
Evangelio de Tomás
Los 114 dichos, en copto y en español

El texto completo de este evangelio se conserva en un solo manuscrito: el códice II de Nag Hammadi, copiado en

copto sahídico hacia el año 350 y hallado en el Alto Egipto en diciembre de 1945. Antes de eso circuló en griego, y de

aquellas copias sobreviven tres papiros rotos de Oxirrinco; el más antiguo es de alrededor del año 200.

Este volumen sigue el copto en las 115 entradas, porque es el único testigo continuo: así el original y las dos

traducciones vienen del mismo manuscrito. Al pie de cada hoja se indica cuándo existe además un fragmento griego

del dicho.

Los corchetes marcan lo que falta en el papiro y los editores reconstruyen; las llaves, letras superfluas del copista. El

manuscrito no lleva numeración: la división en 114 dichos es de los editores de 1959, aunque el orden sí es el del

códice.

Ni el copto ni el griego son la lengua que habló Jesús, que fue arameo. No se conserva ningún texto de este evangelio

en arameo ni en hebreo.
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ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲛ̅ϣⲁϫⲉ ⲉⲑⲏⲡ` ⲉⲛⲧⲁ ⲓ̅ⲥ̅ ⲉⲧⲟⲛϩ ϫⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲁϥⲥϩⲁⲓ̈ⲥⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ

ⲇⲓⲇⲩⲙⲟⲥ ⲓ̈ⲟⲩⲇⲁⲥ ⲑⲱⲙⲁⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Estas son las palabras ocultas que dijo Jesús el viviente, y las escribió Dídimo Judas Tomás.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Estas son las palabras escondidas que dijo el Jesús vivo, y que puso por escrito Dídimo Judas Tomás.
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1

ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁϩⲉ ⲉⲑⲉⲣⲙⲏⲛⲉⲓⲁ ⲛ̅ⲛⲉⲉⲓϣⲁϫⲉ ϥⲛⲁϫⲓ ϯⲡⲉ ⲁⲛ

ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y dijo él: El que halle la interpretación de estas palabras no gustará la muerte.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y dijo: el que descubra lo que significan estas palabras no va a probar la muerte.
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2

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅ⲧⲣⲉϥ`ⲗⲟ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉⲧ`ϣⲓⲛⲉ ⲉϥ`ϣⲓⲛⲉ ϣⲁⲛⲧⲉϥ`ϭⲓⲛⲉ ⲁⲩⲱ

ϩⲟⲧⲁⲛ` ⲉϥϣⲁⲛϭⲓⲛⲉ ϥⲛⲁ`ϣⲧⲣ̅ⲧⲣ̅ ⲁⲩⲱ ⲉϥϣⲁⲛ`ϣⲧⲟⲣⲧⲣ̅ ϥⲛⲁⲣ̅

ϣⲡⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲣ̅ ⲣ̅ⲣⲟ ⲉϫⲙ̅ ⲡⲧⲏⲣϥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Que no cese de buscar el que busca, hasta que halle. Y cuando halle, se turbará; y al turbarse, se

asombrará; y reinará sobre el todo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: que el que busca no deje de buscar hasta que encuentre. Y cuando encuentre, se va a inquietar.

Inquieto, se va a asombrar. Y va a reinar sobre todo.
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3

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲩϣⲁϫⲟⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉⲧ`ⲥⲱⲕ ϩⲏⲧ` ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ϫⲉ

ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ ⲉⲧ`ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ϩⲛ̅ ⲧⲡⲉ ⲉⲉⲓⲉ ⲛ̅ϩⲁⲗⲏⲧ` ⲛⲁⲣ̅ ϣⲟⲣⲡ` ⲉⲣⲱⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲧⲉ

ⲧⲡⲉ ⲉⲩϣⲁⲛϫⲟⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲥϩⲛ̅ ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲉⲉⲓⲉ ⲛ̅ⲧⲃⲧ` ⲛⲁⲣ̅ ϣⲟⲣⲡ`

ⲉⲣⲱⲧⲛ̅ ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲥⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ϩⲟⲩⲛ` ⲁⲩⲱ ⲥⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲃⲁⲗ` ϩⲟⲧⲁⲛ

ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛⲥⲟⲩⲱⲛ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲧⲟⲧⲉ ⲥⲉⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛ ⲧⲏⲛⲉ ⲁⲩⲱ

ⲧⲉⲧⲛⲁⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲡⲉ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲧⲟⲛϩ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲇⲉ

ⲧⲉⲧⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲁⲛ ⲉⲉⲓⲉ ⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲟⲟⲡ` ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲛ̅ⲧϩⲏⲕⲉ ⲁⲩⲱ

ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲡⲉⲧⲙⲛ̅ⲧϩⲏⲕⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si los que os guían os dicen: «Mirad, el reino está en el cielo», entonces las aves del cielo os

precederán. Si os dicen: «Está en el mar», entonces los peces os precederán. Pero el reino está dentro de

vosotros y fuera de vosotros. Cuando lleguéis a conoceros a vosotros mismos, entonces seréis conocidos, y

sabréis que sois hijos del Padre viviente. Pero si no llegáis a conoceros a vosotros mismos, entonces estáis en la

pobreza, y vosotros sois la pobreza.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si los que los dirigen les dicen «miren, el reino está en el cielo», entonces los pájaros llegarían

antes que ustedes. Si les dicen «está en el mar», llegarían antes los peces. Pero el reino está dentro de

ustedes y fuera de ustedes. Cuando lleguen a conocerse a ustedes mismos, van a ser conocidos, y van a saber

que son hijos del Padre vivo. Si no llegan a conocerse, entonces viven en la miseria — y son esa misma

miseria.



D I C H O  4 N H C  I I , 2 ,  P .  3 2

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  S .  I V    ·    F R A G M E N T O  G R I E G O :  P . O X Y .  6 5 4

4

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϥⲛⲁϫⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ϩⲗ̅ⲗⲟ ϩⲛ̅ ⲛⲉϥϩⲟⲟⲩ ⲉϫⲛⲉ

ⲟⲩⲕⲟⲩⲉⲓⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ϣⲏⲙ ⲉϥϩⲛ̅ ⲥⲁϣϥ̅ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲧⲟⲡⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲱⲛϩ

ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲱⲛϩ ϫⲉ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲁϩ ⲛ̅ϣⲟⲣⲡ` ⲛⲁⲣ̅ ϩⲁⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲥⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲁ

ⲟⲩⲱⲧ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: No vacilará el hombre viejo en sus días en preguntar a un niño pequeño de siete días acerca del

lugar de la vida, y vivirá. Porque muchos primeros llegarán a ser últimos, y llegarán a ser uno solo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el hombre viejo, cargado de días, no va a dudar en preguntarle a un niño de siete días dónde está

la vida — y va a vivir. Porque muchos que son primeros van a quedar últimos, y todos van a volverse una

sola cosa.
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5

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲥⲟⲩⲱⲛ ⲡⲉⲧⲙ̅ⲡⲙ̅ⲧⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲕϩⲟ ⲉⲃⲟⲗ` ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲑⲏⲡ` ⲉⲣⲟⲕ`

ϥⲛⲁϭⲱⲗⲡ` ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲕ` ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉϥϩⲏⲡ` ⲉϥⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Conoce lo que está delante de tu rostro, y lo que te está oculto se te revelará. Porque no hay nada

oculto que no llegue a manifestarse.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: reconoce lo que tienes enfrente, y lo que te está escondido se te va a mostrar. Porque nada

escondido se queda escondido.
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ⲁⲩϫⲛⲟⲩϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥ`ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ` ϫⲉⲕ`ⲟⲩⲱϣ

ⲉⲧⲣⲛ̅ⲣ̅ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲁⲩⲱ ⲉϣ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉⲛⲁϣⲗⲏⲗ ⲉⲛⲁϯ ⲉⲗⲉⲏⲙⲟⲥⲩⲛⲏ

ⲁⲩⲱ ⲉⲛⲁⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲧⲏⲣⲉⲓ ⲉⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓⲟⲩⲱⲙ` ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅ⲡⲣ̅ ϫⲉ ϭⲟⲗ

ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉⲧⲙ̅ⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲙ̅ⲡⲣ̅ⲁⲁϥ ϫⲉ ⲥⲉϭⲟⲗⲡ` ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ

ⲙ̅ⲡⲉⲙⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉϥϩⲏⲡ` ⲉϥⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ

ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲉϥϩⲟⲃ̅ⲥ̅ ⲉⲩⲛⲁϭⲱ ⲟⲩⲉϣⲛ̅ ϭⲟⲗⲡϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le preguntaron sus discípulos y le dijeron: ¿Quieres que ayunemos? ¿Y de qué modo oraremos? ¿Daremos

limosna? ¿Y qué observaremos respecto de la comida? Dijo Jesús: No mintáis; y lo que odiáis, no lo hagáis.

Porque todo se revela delante del cielo. Pues nada hay oculto que no llegue a manifestarse, y nada hay

cubierto que quede sin ser descubierto.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le preguntaron: ¿quieres que ayunemos? ¿Cómo debemos rezar? ¿Damos limosna? ¿Qué

reglas seguimos con la comida? Jesús dijo: no mientan. No hagan lo que ustedes mismos detestan. Porque

todo queda al descubierto ante el cielo. Nada escondido se queda escondido, y nada tapado se queda sin

destapar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲙⲟⲩⲉⲓ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲟⲩⲟⲙϥ

ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉ ⲡⲙⲟⲩⲉⲓ ϣⲱⲡⲉ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ϥⲃⲏⲧ` ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ

ⲡⲙⲟⲩⲉⲓ ⲛⲁⲟⲩⲟⲙϥ ⲁⲩⲱ ⲡⲙⲟⲩⲉⲓ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurado es el león al que el hombre comerá, y el león llegará a ser hombre. Y abominable

es el hombre al que el león comerá, y el león llegará a ser hombre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichoso el león que el hombre se coma, porque ese león se vuelve hombre. Y maldito el hombre

al que el león se coma, porque ese hombre se vuelve león.



D I C H O  8 N H C  I I , 2 ,  P .  3 3

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  S .  I V

8

ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲉⲡⲣⲱⲙⲉ ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲩⲟⲩⲱϩⲉ ⲣ̅ⲣⲙⲛ̅ϩⲏⲧ` ⲡⲁⲉⲓ

ⲛ̅ⲧⲁϩⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅ⲧⲉϥⲁⲃⲱ ⲉⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲁϥⲥⲱⲕ ⲙⲙ̅ⲟⲥ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲛ̅

ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲉⲥⲙⲉϩ ⲛ̅ⲧⲃⲧ` ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅ϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲁϥϩⲉ ⲁⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ⲧⲃ̅ⲧ̅

ⲉⲛⲁⲛⲟⲩϥ` ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲟⲩⲱϩⲉ ⲣ̅ⲣⲙⲛ̅ϩⲏⲧ` ⲁϥⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ

ⲛ̅ⲧⲃⲧ` ⲉⲃ[ⲟⲗ] ⲉ[ⲡⲉ]ⲥⲏⲧ` ⲉⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲁϥⲥⲱⲧⲡ` ⲙ̅ⲡⲛⲟϭ ⲛ̅ⲧⲃ̅ⲧ ⲭⲱⲣⲓⲥ

ϩⲓⲥⲉ ⲡⲉⲧⲉ ⲟⲩⲛ̅ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲉⲥⲱⲧⲙ̅ ⲙⲁⲣⲉϥ`ⲥⲱⲧⲙ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Y dijo él: El hombre se asemeja a un pescador sabio que arrojó su red al mar. La sacó fuera del mar llena de

pececillos. Entre ellos halló el pescador sabio un pez grande y bueno. Arrojó todos los pececillos abajo, al mar;

escogió el pez grande sin esfuerzo. El que tenga oídos para oír, que oiga.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Y dijo: la persona es como un pescador que sabe su oficio: echa la red al mar y la saca llena de pescaditos.

Entre todos ellos encuentra un pez grande y bueno. Regresa los pescaditos al mar y se queda con el pez

grande, sin pensarlo. El que tenga oídos, que escuche.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ` ⲁϥⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲉⲧ`ⲥⲓⲧⲉ ⲁϥⲙⲉϩ ⲧⲟⲟⲧϥ̅

ⲁϥⲛⲟⲩϫⲉ ⲁϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ ϩⲉ ⲉϫⲛ̅ ⲧⲉϩⲓⲏ` ⲁⲩⲉⲓ ⲛ̅ϭⲓ ⲛ̅ϩⲁⲗⲁⲧⲉ

ⲁⲩⲕⲁⲧϥⲟⲩ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲁⲩϩⲉ ⲉϫⲛ̅ ⲧⲡⲉⲧⲣⲁ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲟⲩ ϫⲉ ⲛⲟⲩⲛⲉ

ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ` ⲉⲡⲕⲁϩ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲧⲉⲩⲉ ϩⲙ̅ⲥ̅ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲧⲡⲉ ⲁⲩⲱ ϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ

ⲁⲩϩⲉ ⲉϫⲛ̅ ⲛ̅ϣⲟⲛⲧⲉ ⲁⲩⲱϭⲧ` ⲙ̅ⲡⲉϭⲣⲟϭ ⲁⲩⲱ ⲁⲡϥⲛ̅ⲧ̅ ⲟⲩⲟⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ

ⲁϩⲛ̅ⲕⲟⲟⲩⲉ ϩⲉ ⲉϫⲛ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲉⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ` ⲁⲩⲱ ⲁϥϯ ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉⲧⲡⲉ

ⲉⲛⲁⲛⲟⲩϥ` ⲁϥⲉⲓ ⲛ̅ⲥⲉ ⲉⲥⲟⲧⲉ ⲁⲩⲱ ϣⲉϫⲟⲩⲱⲧ` ⲉⲥⲟⲧⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: He aquí que salió el sembrador. Llenó su mano, arrojó. Unos, en efecto, cayeron sobre el camino;

vinieron las aves y los recogieron. Otros cayeron sobre la roca, y no echaron raíz abajo, en la tierra, ni

levantaron espiga hacia el cielo. Y otros cayeron sobre las espinas; ahogaron la semilla, y el gusano los comió.

Y otros cayeron sobre la tierra buena, y dio fruto bueno hacia el cielo: llevó sesenta por medida y ciento veinte

por medida.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: salió el sembrador. Llenó la mano y sembró. Unas semillas cayeron en el camino y vinieron los

pájaros y se las llevaron. Otras cayeron en la piedra: no echaron raíz abajo ni levantaron espiga arriba. Otras

cayeron entre las espinas, que las ahogaron, y el gusano se las comió. Y otras cayeron en tierra buena y

dieron buen fruto hacia arriba: sesenta por medida y ciento veinte por medida.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲉⲓⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲕⲱϩ̅ⲧ` ⲉϫⲛ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ

ϯⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟϥ` ϣⲁⲛⲧⲉϥϫⲉⲣⲟ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: He arrojado fuego sobre el mundo, y he aquí que lo guardo hasta que arda.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: le eché fuego al mundo, y aquí me tienen, cuidándolo hasta que prenda del todo.



D I C H O  1 1 N H C  I I , 2 ,  P .  3 4

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  S .  I V

11

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲉⲉⲓⲡⲉ ⲛⲁⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ⲛⲁⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ

ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ ⲥⲉⲟⲛϩ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲟⲛϩ ⲥⲉⲛⲁⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ

ⲛⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲟⲩⲱⲙ` ⲙ̅ⲡⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ` ⲛⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ϩⲟⲧⲁⲛ

ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉⲧⲛⲁⲁϥ ϩⲙ̅ ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲟ

ⲛ̅ⲟⲩⲁ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲛⲁⲩ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅`ϣⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲥⲛⲁⲩ` ⲟⲩ

ⲡⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲛⲁⲁϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Este cielo pasará, y el que está sobre él pasará. Y los muertos no viven, y los vivos no morirán. En

los días en que comíais lo muerto, lo hacíais vivo. Cuando lleguéis a estar en la luz, ¿qué haréis? En el día en

que erais uno, os hicisteis dos. Pero cuando lleguéis a ser dos, ¿qué haréis?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: este cielo se va a acabar, y el que está encima también. Los muertos no están vivos, y los vivos no

van a morir. Mientras comían lo que estaba muerto, lo volvían vivo. Cuando estén en la luz, ¿qué van a

hacer? El día en que eran uno, se volvieron dos. Y cuando sean dos, ¿entonces qué?
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ⲡⲉϫⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲛ̅ⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲕⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧ̅ⲛ̅ ⲛⲓⲙ` ⲡⲉ

ⲉⲧⲛⲁⲣ̅ ⲛⲟϭ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲉϫⲱⲛ ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲡⲙⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲁⲩ

ⲉⲧⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ` ϣⲁ ⲓ̈ⲁⲕⲱⲃⲟⲥ ⲡⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁ ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲕⲁϩ

ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲃⲏⲧϥ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron los discípulos a Jesús: Sabemos que te irás de nosotros. ¿Quién es el que llegará a ser grande sobre

nosotros? Les dijo Jesús: Del lugar donde hayáis venido, iréis a Santiago el Justo, aquel por quien el cielo y la

tierra llegaron a ser.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los discípulos le dijeron a Jesús: sabemos que te vas a ir. ¿Quién va a quedar al frente? Jesús les respondió:

vengan de donde vengan, vayan con Santiago el Justo, por quien existen el cielo y la tierra.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛ̅ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛⲧ` ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϫⲟⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ ϫⲉ ⲉⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲛⲓⲙ

ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ⲛ̅ϭⲓ ⲥⲓⲙⲱⲛ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲕⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲁⲅ`[ⲅⲉ]ⲗⲟⲥ ⲛ̅ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ

ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲙⲁⲑ`ⲑⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲕⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅ⲫⲓⲗⲟⲥⲟⲫⲟⲥ

ⲛ̅ⲣⲙ̅ⲛ̅ϩⲏⲧ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲑⲱⲙⲁⲥ ϫⲉ ⲡⲥⲁϩ ϩⲟⲗⲱⲥ ⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ ⲛⲁϣⲁⲡϥ`

ⲁⲛ ⲉⲧⲣⲁ ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲕⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲛⲓⲙ` ⲡⲉϫⲉ ⲓⲏ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ` ⲡⲉⲕ` ⲥⲁϩ ⲁⲛ ⲉⲡⲉⲓ

ⲁⲕⲥⲱ ⲁⲕϯϩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲡⲏⲅⲏ ⲉⲧⲃⲣ̅ⲃⲣⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲁⲛⲟⲕ` ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓϣⲓⲧⲥ̅ ⲁⲩⲱ

ⲁϥϫⲓⲧϥ̅ ⲁϥⲁⲛⲁⲭⲱⲣⲉⲓ ⲁϥϫⲱ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϣⲟⲙⲧ` ⲛ̅ϣⲁϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ ⲑⲱⲙⲁⲥ ⲇⲉ

ⲉⲓ ϣⲁ ⲛⲉϥ`ϣⲃⲉⲉⲣ` ⲁⲩϫⲛⲟⲩϥ` ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛⲁⲕ` ⲡⲉϫⲁϥ`

ⲛⲁⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲑⲱⲙⲁⲥ ϫⲉ ⲉⲓϣⲁⲛ`ϫⲱ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲟⲩⲁ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϣⲁϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ ϥϫⲟⲟⲩ ⲛⲁⲉⲓ

ⲧⲉⲧⲛⲁϥⲓ ⲱⲛⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲛⲟⲩϫⲉ ⲉⲣⲟⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉ ⲟⲩⲕⲱϩⲧ` ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛ̅ⲱⲛⲉ

ⲛ̅ⲥⲣⲱϩⲕ` ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús a sus discípulos: Comparadme y decidme a quién me parezco. Le dijo Simón Pedro: Te pareces a un

mensajero justo. Le dijo Mateo: Te pareces a un hombre filósofo sabio. Le dijo Tomás: Maestro, mi boca no

soportará en absoluto que yo diga a quién te pareces. Dijo Jesús: Yo no soy tu maestro, porque has bebido, te has

embriagado del manantial burbujeante que yo mismo he medido. Y lo tomó, se retiró, le dijo tres palabras. Cuando

Tomás volvió a sus compañeros, le preguntaron: ¿Qué te dijo Jesús? Les dijo Tomás: Si os digo una de las palabras

que él me dijo, levantaréis piedras y me las arrojaréis, y saldrá fuego de las piedras y os quemará.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús les dijo a sus discípulos: compárenme con algo y díganme a qué me parezco. Simón Pedro dijo: a un

mensajero justo. Mateo dijo: a un filósofo con criterio. Tomás dijo: maestro, mi boca es incapaz de decir a qué te

pareces. Jesús le respondió: yo no soy tu maestro; bebiste y te emborrachaste del manantial que brota, y ese

manantial lo medí yo. Entonces se lo llevó aparte y le dijo tres palabras. Cuando Tomás volvió con los demás, le

preguntaron qué le había dicho. Tomás respondió: si les digo una sola de esas palabras, van a agarrar piedras para

tirármelas — y de las piedras va a salir fuego y los va a quemar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛⲣ̅ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁϫⲡⲟ ⲛⲏⲧⲛ̅

ⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛϣⲗⲏⲗ` ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲕⲁⲧⲁⲕⲣⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ

ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛϯ ⲉⲗⲉⲏⲙⲟⲥⲩⲛⲏ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲕⲁⲕⲟⲛ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙ̅ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅

ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲕⲁϩ ⲛⲓⲙ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲙ̅ ⲙⲟⲟϣⲉ ϩⲛ̅

ⲛ̅ⲭⲱⲣⲁ ⲉⲩϣⲁⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲭⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲡⲉⲧⲟⲩⲛⲁⲕⲁⲁϥ ϩⲁⲣⲱⲧⲛ̅ ⲟⲩⲟⲙϥ̅

ⲛⲉⲧϣⲱⲛⲉ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲉⲣⲓⲑⲉⲣⲁⲡⲉⲩⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲡⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ ⲅⲁⲣ` ⲉϩⲟⲩⲛ

ϩⲛ̅ ⲧⲉⲧⲛ̅ⲧⲁⲡⲣⲟ ϥⲛⲁ ϫⲱϩⲙ̅ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲁⲛ` ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉⲧⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟⲗ` ϩⲛ̅

ⲧⲉⲧⲛ̅ⲧⲁⲡⲣⲟ ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉⲧⲛⲁϫⲁϩⲙ̅ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Les dijo Jesús: Si ayunáis, engendraréis para vosotros pecado. Y si oráis, seréis condenados. Y si dais limosna,

haréis mal a vuestros espíritus. Y si entráis en cualquier tierra y camináis por las regiones, si os reciben, comed

lo que os pongan delante; sanad a los enfermos entre ellos. Pues lo que entre en vuestra boca no os

contaminará, sino que lo que sale de vuestra boca, eso es lo que os contaminará.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús les dijo: si ayunan, se van a buscar una falta. Si rezan, los van a condenar. Si dan limosna, le van a

hacer daño a su propio espíritu. Y cuando entren a cualquier lugar y recorran la región, si los reciben, coman

lo que les pongan enfrente y curen a los enfermos de ahí. Porque lo que entra por su boca no los ensucia; lo

que los ensucia es lo que sale de ella.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛⲛⲁⲩ ⲉⲡⲉⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩ ϫⲡⲟϥ` ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅

ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲡⲉϩⲧ` ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉϫⲙ̅ ⲡⲉⲧⲛ̅ϩⲟ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲟⲩⲱϣⲧ ⲛⲁϥ` ⲡⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ

ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲱⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Cuando veáis a aquel que no fue engendrado de mujer, postraos sobre vuestro rostro y adoradle.

Aquél es vuestro Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: cuando vean a aquel que no nació de mujer, tírense al suelo de cara y adórenlo. Ese es su Padre.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲁⲭⲁ ⲉⲩⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓⲉⲓ ⲉⲛⲟⲩϫⲉ

ⲛ̅ⲟⲩⲉⲓⲣⲏⲛⲏ ⲉϫⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓⲉⲓ

ⲁⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲡⲱⲣϫ` ⲉϫⲛ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲟⲩⲕⲱϩⲧ ⲟⲩⲥⲏϥⲉ` ⲟⲩⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲟⲩⲛ̅

ϯⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲛⲁϣⲱ[ⲡⲉ] ϩⲛ̅ ⲟⲩⲏⲉⲓ ⲟⲩⲛ̅ ϣⲟⲙⲧ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲉϫⲛ̅ ⲥⲛⲁⲩ

ⲁⲩⲱ ⲥⲛⲁⲩ ⲉϫⲛ̅ ϣⲟⲙⲧ` ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉϫⲙ̅ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲉϫⲙ̅

ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲁⲩⲱ` ⲥⲉⲛⲁⲱϩⲉ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲉⲩⲟ ⲙ̅ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quizá piensan los hombres que he venido a arrojar paz sobre el mundo, y no saben que he venido

a arrojar divisiones sobre la tierra: fuego, espada, guerra. Porque cinco habrá en una casa: tres estarán

contra dos y dos contra tres, el padre contra el hijo y el hijo contra el padre. Y se pondrán en pie siendo

solitarios.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: tal vez la gente crea que vine a traer paz al mundo. No saben que vine a traer división: fuego,

espada, guerra. Porque en una casa va a haber cinco: tres contra dos y dos contra tres, el padre contra el hijo

y el hijo contra el padre. Y van a quedar de pie, cada uno solo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯⲛⲁϯ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉ ⲃⲁⲗ ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ` ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ

ⲙ̅ⲡⲉ ⲙⲁⲁϫⲉ ⲥⲟⲧⲙⲉϥ` ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉ ϭⲓϫ` ϭⲙ̅ϭⲱⲙϥ̅` ⲁⲩⲱ

ⲙ̅ⲡⲉϥ`ⲉⲓ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲓⲫⲏⲧ` ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Os daré lo que ojo no ha visto, y lo que oído no ha oído, y lo que mano no ha palpado, y lo que no

ha subido al corazón del hombre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: les voy a dar lo que ningún ojo ha visto, lo que ningún oído ha oído, lo que ninguna mano ha

tocado y lo que a nadie se le ha ocurrido nunca.
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ⲡⲉϫⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϫⲟⲟⲥ ⲉⲣⲟⲛ ϫⲉ ⲧⲛ̅ϩⲁⲏ ⲉⲥⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲁϣ

ⲛ̅ϩⲉ ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ϭⲱⲗⲡ` ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲭⲏ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ

ⲉⲧⲉⲧⲛⲁϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ ⲑⲁϩⲏ ϫⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲙⲁ ⲉⲧⲉ ⲧⲁⲣⲭⲏ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲑⲁϩⲏ

ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉⲧⲛⲁ{ϩ}ⲱϩⲉ ⲉⲣⲁⲧϥ` ϩⲛ̅ ⲧⲁⲣⲭⲏ

ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛ ⲑϩⲁⲏ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁϫⲓ ϯⲡⲉ ⲁⲛ ⲙ̅ⲙⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron los discípulos a Jesús: Dinos cómo será nuestro fin. Dijo Jesús: ¿Habéis descubierto entonces el

principio, para que busquéis el fin? Porque en el lugar donde está el principio, allí estará el fin.

Bienaventurado el que esté en pie en el principio: conocerá el fin y no gustará la muerte.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los discípulos le dijeron a Jesús: dinos cómo va a ser nuestro final. Jesús respondió: ¿ya descubrieron el

principio, para andar preguntando por el final? Donde está el principio, ahí va a estar el final. Dichoso el

que se sostenga en el principio: va a conocer el final y no va a probar la muerte.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲛ`ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲉⲙⲡⲁⲧⲉϥϣⲱⲡⲉ

ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲁⲛⲁϣⲁϫⲉ

ⲛⲉⲉⲓⲱⲛⲉ ⲛⲁⲣ̅ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲉⲓ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ ⲅⲁⲣ` ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ϯⲟⲩ ⲛ̅ϣⲏⲛ

ϩⲙ̅ ⲡⲁⲣⲁ`ⲇⲓⲥⲟⲥ ⲉⲥⲉⲕⲓⲙ ⲁⲛ ⲛ̅ϣⲱⲙ` ⲙ̅ⲡⲣⲱ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲉ ⲛⲟⲩϭⲱⲃⲉ ϩⲉ

ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲉⲧ`ⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛⲟⲩ ϥⲛⲁϫⲓ ϯⲡⲉ ⲁⲛ` ⲙ̅ⲙⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurado el que llegó a ser antes de llegar a ser. Si llegáis a ser discípulos míos y escucháis

mis palabras, estas piedras os servirán. Porque tenéis cinco árboles en el paraíso que no se mueven en verano

ni en invierno, y sus hojas no caen. El que llegue a conocerlos no gustará la muerte.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichoso el que ya era antes de empezar a ser. Si se hacen discípulos míos y escuchan lo que digo,

hasta estas piedras van a servirles. Porque tienen cinco árboles en el paraíso que no se mueven ni en verano

ni en invierno, y no se les cae la hoja. El que llegue a conocerlos no va a probar la muerte.
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ⲡⲉϫⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϫⲟⲟⲥ ⲉⲣⲟⲛ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ

ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉⲛⲓⲙ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲩⲃⲗ̅ⲃⲓⲗⲉ ⲛ̅ϣⲗ̅ⲧⲁⲙ

ⲥⲟⲃ̅ⲕ̅ ⲡⲁⲣⲁ ⲛ̅ϭⲣⲟϭ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉⲥϣⲁⲛϩⲉ ⲉϫⲙ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲉⲧⲟⲩⲣ̅

ϩⲱⲃ ⲉⲣⲟϥ ϣⲁϥⲧⲉⲩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ⲧⲁⲣ ⲛϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲥⲕⲉⲡⲏ

ⲛ̅ϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲛ̅ⲧⲡⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron los discípulos a Jesús: Dinos a qué se asemeja el reino de los cielos. Les dijo: Se asemeja a un grano de

mostaza, la más pequeña de todas las semillas. Pero cuando cae en la tierra que se trabaja, produce una rama

grande y llega a ser refugio para las aves del cielo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los discípulos le dijeron a Jesús: dinos a qué se parece el reino de los cielos. Les dijo: se parece a una

semilla de mostaza, la más chica de todas. Pero cuando cae en tierra trabajada, echa una rama grande y se

vuelve refugio de los pájaros.
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ⲡⲉϫⲉ ⲙⲁⲣⲓϩⲁⲙ ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲛⲉⲕⲙⲁⲑⲏ[ⲧⲏ]ⲥ ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲛⲓⲙ` ⲡⲉϫⲁϥ` ϫⲉ ⲉⲩⲉⲓⲛⲉ

ⲛ̅ϩⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ϣⲏⲙ` ⲉⲩ[ϭ]ⲉⲗⲓⲧ` ⲁⲩⲥⲱϣⲉ ⲉⲧⲱⲟⲩ ⲁⲛ ⲧⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩϣⲁⲉⲓ ⲛ̅ϭⲓ

ⲛ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̅ⲧⲥⲱϣⲉ ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲕⲉ ⲧⲛ̅ⲥⲱϣⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲛ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲥⲉⲕⲁⲕⲁϩⲏⲩ

ⲙ̅ⲡⲟⲩⲙ̅ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲧⲣⲟⲩⲕⲁⲁⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲩ ⲛ̅ⲥⲉϯ ⲧⲟⲩⲥⲱϣⲉ ⲛⲁⲩ ⲇⲓⲁ ⲧⲟⲩⲧⲟ ϯϫⲱ

ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲉϥ`ϣⲁⲉⲓⲙⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲡϫⲉⲥϩⲛ̅ⲏⲉⲓ ϫⲉ ϥⲛⲏⲩ ⲛ̅ϭⲓ ⲡⲣⲉϥϫⲓⲟⲩⲉ ϥⲛⲁⲣⲟⲉⲓⲥ

ⲉⲙⲡⲁⲧⲉϥ`ⲉⲓ ⲛ̅ϥⲧⲙ̅ⲕⲁⲁϥ` ⲉϣⲟϫⲧ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲉϥⲏⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉ ⲧⲉϥ`ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ

ⲉⲧⲣⲉϥϥⲓⲛ̅ⲛⲉϥ`ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲇⲉ ⲣⲟⲉⲓⲥ ϩⲁ ⲧⲉϩⲏ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲙⲟⲩⲣ` ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅

ⲉϫⲛ̅ ⲛⲉⲧⲛ̅ϯⲡⲉ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲉ ⲛⲗⲏⲥⲧⲏⲥ ϩⲉ ⲉϩⲓⲏ ⲉⲉⲓ

ϣⲁⲣⲱⲧⲛ̅ ⲉⲡⲉⲓ ⲧⲉⲭⲣⲉⲓⲁ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϭⲱϣⲧ` ⲉⲃⲟⲗ ϩⲏⲧⲥ̅ ⲥⲉⲛⲁϩⲉ` ⲉⲣⲟⲥ ⲙⲁⲣⲉϥϣⲱⲡⲉ

ϩⲛ̅ ⲧⲉⲧⲛ̅ⲙⲏⲧⲉ ⲛ̅ϭⲓ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲉⲡⲓⲥⲧⲏⲙⲱⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ ⲡⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲡⲱϩ ⲁϥⲉⲓ

ϩⲛ̅ⲛⲟⲩϭⲉⲡⲏ ⲉⲡⲉϥⲁⲥϩ ϩⲛ̅ ⲧⲉϥϭⲓϫ ⲁϥϩⲁⲥϥ ⲡⲉⲧⲉ ⲟⲩⲛ̅ ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲉⲥⲱⲧⲙ̅

ⲙⲁⲣⲉϥⲥⲱⲧⲙ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo María a Jesús: ¿A quiénes se parecen tus discípulos? Él dijo: Se parecen a niños pequeños instalados en un campo que

no es suyo. Cuando lleguen los dueños del campo, dirán: «Dejadnos nuestro campo». Ellos se desnudan delante de ellos

para dejárselo y devolverles su campo. Por eso digo: si el dueño de la casa sabe que viene el ladrón, velará antes de que

llegue y no le dejará horadar la casa de su reino para llevarse sus enseres. Vosotros, pues, velad frente al mundo; ceñíos los

lomos con gran fuerza, para que los bandidos no hallen camino para llegar hasta vosotros; porque el provecho que esperáis

lo hallarán ellos. Que haya en medio de vosotros un hombre entendido: cuando el fruto maduró, vino de prisa con la hoz en

su mano y lo segó. El que tenga oídos para oír, que oiga.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

María le dijo a Jesús: ¿a quiénes se parecen tus discípulos? Él dijo: se parecen a unos niños metidos en un terreno que no

es suyo. Cuando lleguen los dueños, van a decir: devuélvannos nuestro terreno. Y ellos se desvisten delante de ellos para

dejárselo y regresárselo. Por eso digo: si el dueño de la casa sabe que va a venir el ladrón, se queda despierto antes de que

llegue y no lo deja meterse a su casa a llevarse sus cosas. Ustedes manténganse despiertos frente al mundo; amárrense

bien la cintura, para que los asaltantes no encuentren por dónde llegarles; porque lo que ustedes esperan ganar, ellos lo

van a encontrar. Que entre ustedes haya alguien que entienda: cuando el fruto maduró, llegó rápido con la hoz en la mano

y lo cortó. El que tenga oídos, que escuche.
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ⲁ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁⲩ ⲁϩⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲉⲩϫⲓ ⲉⲣⲱⲧⲉ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̅ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ

ⲛⲉⲉⲓⲕⲟⲩⲉⲓ ⲉⲧϫⲓ ⲉⲣⲱⲧⲉ ⲉⲩⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲛⲉⲧⲃⲏⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲁⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ

ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲉⲉⲓⲉⲛⲟ ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲧⲛ̅ⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ

ⲡⲉϫⲉ ⲓⲏ̅ⲥ̅ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲣ̅ ⲡⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲣ̅

ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ

ⲁⲩⲱ ⲡⲥⲁ ⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲙⲡⲓⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁⲉⲓⲣⲉ

ⲙ̅ⲫⲟ`ⲟⲩⲧ` ⲙⲛ̅ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲙ̅ⲡⲓⲟⲩⲁ ⲟⲩⲱⲧ` ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛⲉ ⲫⲟⲟⲩⲧ` ⲣ̅

ϩⲟⲟⲩⲧ` ⲛ̅ⲧⲉ ⲧⲥϩⲓⲙⲉ ⲣ̅ ⲥϩⲓⲙⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲃⲁⲗ ⲉⲡⲙⲁ

ⲛ̅ⲟⲩⲃⲁⲗ` ⲁⲩⲱ ⲟⲩϭⲓϫ` ⲉⲡⲙⲁ ⲛ̅ⲛⲟⲩϭⲓϫ` ⲁⲩⲱ ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲉⲡⲙⲁ

ⲛ̅ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲟⲩϩⲓⲕⲱⲛ` ⲉⲡⲙⲁ ⲛ̅ⲟⲩϩⲓⲕⲱⲛ ⲧⲟⲧⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ

[ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ]`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Vio Jesús a unos pequeños que mamaban. Dijo a sus discípulos: Estos pequeños que maman se asemejan a los

que entran en el reino. Le dijeron: ¿Entonces, siendo pequeños, entraremos en el reino? Les dijo Jesús: Cuando

hagáis los dos uno, y hagáis lo de dentro como lo de fuera y lo de fuera como lo de dentro, y lo de arriba

como lo de abajo; y para que hagáis al varón y a la mujer uno solo, de modo que el varón no sea varón ni la

mujer sea mujer; cuando hagáis ojos en lugar de un ojo, y una mano en lugar de una mano, y un pie en lugar

de un pie, una imagen en lugar de una imagen — entonces entraréis [en el reino].
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús vio a unos bebés mamando y les dijo a sus discípulos: estos chiquitos que maman se parecen a los que

entran al reino. Ellos preguntaron: ¿entonces entramos siendo niños? Jesús contestó: cuando de los dos

hagan uno; cuando lo de adentro sea como lo de afuera y lo de afuera como lo de adentro; lo de arriba como

lo de abajo; cuando de lo masculino y lo femenino hagan una sola cosa, de manera que lo masculino ya no

sea masculino ni lo femenino femenino; cuando pongan ojos en lugar de un ojo, mano en lugar de una

mano, pie en lugar de un pie, imagen en lugar de una imagen — entonces van a entrar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯⲛⲁⲥⲉ[ⲧ]ⲡ ⲧⲏⲛⲉ ⲟⲩⲁ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ϣⲟ ⲁⲩⲱ ⲥⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ

ϩⲛ̅ ⲧⲃⲁ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲛⲁⲱϩⲉ ⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ⲉⲩⲟ ⲟⲩⲁ ⲟⲩⲱⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Os escogeré, uno de mil y dos de diez mil, y se pondrán en pie siendo uno solo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: los voy a elegir, uno entre mil y dos entre diez mil, y van a quedar de pie como una sola cosa.
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ⲡⲉϫⲉ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲙⲁⲧⲥⲉⲃⲟⲛ` ⲉⲡⲧⲟⲡⲟⲥ ⲉⲧⲕⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲡⲉⲓ

ⲧⲁⲛⲁⲅⲕⲏ ⲉⲣⲟⲛ ⲧⲉ ⲉⲧⲣⲛ̅ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲱϥ` ⲡⲉϫⲁϥ` ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅

ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲙⲁⲣⲉϥ`ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲟⲩⲛ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ` ϣⲟⲟⲡ` ⲙ̅ⲫⲟⲩⲛ

ⲛ̅ⲛⲟⲩⲣⲙ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲁⲩⲱ ϥⲣ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣϥ` ⲉϥⲧⲙ̅ⲣ̅ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ`

ⲟⲩⲕⲁⲕⲉ ⲡⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron sus discípulos: Muéstranos el lugar donde tú estás, porque nos es necesario buscarlo. Les dijo: El que

tenga oídos, que oiga. Hay luz dentro de un hombre de luz, y él alumbra al mundo entero. Si no alumbra, es

tiniebla.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: muéstranos dónde estás, porque tenemos que buscarlo. Les dijo: el que tenga

oídos, que escuche. Hay luz dentro de una persona de luz, y esa luz alumbra al mundo entero. Si no alumbra,

es oscuridad.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙⲉⲣⲉ ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲕ` ⲯⲩⲭⲏ ⲉⲣⲓⲧⲏⲣⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲛ̅ⲑⲉ

ⲛ̅ⲧⲉⲗⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲕ`ⲃⲁⲗ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Ama a tu hermano como a tu alma; guárdalo como a la niña de tu ojo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: quiere a tu hermano como a tu propia alma; cuídalo como a la niña de tus ojos.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡϫⲏ ⲉⲧϩⲙ̅ ⲡⲃⲁⲗ ⲙ̅ⲡⲉⲕ`ⲥⲟⲛ ⲕⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ` ⲡⲥⲟⲉⲓ ⲇⲉ

ⲉⲧϩⲙ̅ ⲡⲉⲕⲃⲁⲗ` ⲕⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲣⲟϥ` ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲕϣⲁⲛⲛⲟⲩϫⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲟⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ

ϩⲙ̅ ⲡⲉⲕ`ⲃⲁⲗ` ⲧⲟⲧⲉ ⲕⲛⲁⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲛⲟⲩϫⲉ ⲙ̅ⲡϫⲏ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲃⲁⲗ

ⲙ̅ⲡⲉⲕⲥⲟⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: La paja que está en el ojo de tu hermano, la ves; pero la viga que está en tu ojo, no la ves. Cuando

saques la viga de tu ojo, entonces verás para sacar la paja del ojo de tu hermano.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: la basurita en el ojo de tu hermano sí la ves; la viga en el tuyo, no. Cuando te saques la viga del

ojo, entonces vas a ver bien para sacarle la basurita al otro.
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ⲉⲧⲉⲧⲙ̅ⲣ̅ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲉⲧⲛⲁϩⲉ ⲁⲛ` ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲧⲙ̅ⲉⲓⲣⲉ

ⲙ̅ⲡⲥⲁⲙⲃⲁⲧⲟⲛ ⲛ̅ⲥⲁⲃ`ⲃⲁⲧⲟⲛ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛⲁⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲡⲉⲓⲱⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Si no ayunáis del mundo, no hallaréis el reino. Si no hacéis del sábado sábado, no veréis al Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Si no ayunan del mundo, no van a encontrar el reino. Si no hacen del sábado un verdadero sábado, no van a

ver al Padre.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲉⲓⲱϩⲉ ⲉⲣⲁⲧ` ϩⲛ̅ ⲧⲙⲏⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲁⲉⲓⲟⲩⲱⲛϩ

ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲩ ϩⲛ̅ ⲥⲁⲣⲝ ⲁⲉⲓϩⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲩⲧⲁϩⲉ ⲙ̅ⲡⲓϩⲉ ⲉⲗⲁⲁⲩ

ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲉϥⲟⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲧⲁⲯⲩⲭⲏ ϯ ⲧⲕⲁⲥ ⲉϫⲛ̅ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ⲛ̅ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ϫⲉ

ϩⲛ̅ⲃⲗ̅ⲗⲉⲉⲩⲉ ⲛⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲟⲩϩⲏⲧ` ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲩⲉⲓ

ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲉⲩϣⲟⲩⲉⲓⲧ` ⲉⲩϣⲓⲛⲉ ⲟⲛ ⲉⲧⲣⲟⲩⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ

ⲉⲩϣⲟⲩⲉⲓⲧ` ⲡⲗⲏⲛ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲥⲉⲧⲟϩⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩϣⲁⲛⲛⲉϩ ⲡⲟⲩⲏⲣⲡ` ⲧⲟⲧⲉ

ⲥⲉⲛⲁⲣ̅ⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲉⲓ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Me puse en pie en medio del mundo, y en carne me manifesté a ellos. Los hallé a todos ebrios; no

hallé a ninguno de ellos sediento. Y mi alma sufrió por los hijos de los hombres, porque son ciegos en su

corazón y no ven; porque vinieron vacíos al mundo, y buscan también salir vacíos del mundo. Pero ahora

están ebrios. Cuando sacudan su vino, entonces cambiarán de parecer.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: me planté en medio del mundo y me presenté ante ellos en carne y hueso. Los encontré a todos

borrachos; ninguno tenía sed. Y me duele el alma por los hijos de los hombres, porque traen el corazón

ciego y no ven: llegaron vacíos al mundo y vacíos se quieren ir de él. Ahora están borrachos. Cuando se les

baje la borrachera, entonces van a cambiar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲉϣϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ ⲧⲥⲁⲣⲝ` ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲛ̅ⲁ̅ ⲟⲩϣⲡⲏⲣⲉ ⲧⲉ ⲉϣϫⲉ

ⲡⲛ̅ⲁ̅ ⲇⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲟⲩϣⲡⲏⲣⲉ [ⲛ̅ϣⲡⲏⲣ]ⲉ ⲡⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲛⲟⲕ` ϯⲣ̅

ϣⲡⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓ ϫⲉ ⲡⲱ[ⲥ] ⲁ[ⲧⲉⲉⲓ]ⲛⲟϭ ⲙ̅ⲙⲛ̅ⲧⲣⲙ̅ⲙⲁⲟ ⲁⲥⲟⲩⲱϩ ϩⲛ̅

ⲧⲉⲉⲓⲙⲛ̅ⲧϩⲏⲕⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si la carne llegó a ser a causa del espíritu, es una maravilla. Pero si el espíritu a causa del cuerpo,

es maravilla de maravillas. Mas yo me maravillo de esto: de cómo esta gran riqueza se ha asentado en esta

pobreza.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si la carne existe por causa del espíritu, es admirable. Pero si el espíritu existe por causa del

cuerpo, es admirable entre lo admirable. Y a mí lo que me asombra es otra cosa: cómo tanta riqueza pudo

instalarse en tanta pobreza.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲙⲁ ⲉⲩⲛ̅ ϣⲟⲙⲧ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲩ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲛⲉ ⲡⲙⲁ

ⲉⲩⲛ̅ ⲥⲛⲁⲩ ⲏ ⲟⲩⲁ ⲁⲛⲟⲕ` ϯϣⲟⲟⲡ` ⲛⲙⲙⲁϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El lugar donde hay tres dioses, dioses son. El lugar donde hay dos o uno, yo estoy con él.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: donde hay tres dioses, dioses son. Donde hay dos o uno solo, ahí estoy yo con él.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅ ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ϣⲏⲡ` ϩⲙ̅ ⲡⲉϥϯⲙⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲥⲟⲉⲓⲛ ⲣ̅ⲑⲉⲣⲁⲡⲉⲩⲉ

ⲛ̅ⲛⲉⲧ` ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲙⲟϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Ningún profeta es aceptado en su aldea. Ningún médico cura a los que le conocen.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: a ningún profeta lo aceptan en su propio pueblo, y ningún médico cura a los que lo conocen de

siempre.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲩⲕⲱⲧ ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϩⲓϫⲛ̅ ⲟⲩⲧⲟⲟⲩ ⲉϥϫⲟⲥⲉ

ⲉⲥⲧⲁϫⲣⲏⲩ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲥϩⲉ ⲟⲩⲇⲉ ⲥⲛⲁϣϩⲱⲡ` ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Una ciudad edificada sobre un monte alto y fortificada no puede caer, ni podrá ocultarse.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: una ciudad construida en un cerro alto y bien fortificada no puede caerse, ni tampoco

esconderse.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲧ`ⲕⲛⲁⲥⲱⲧⲙ̅ ⲉⲣⲟϥ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲕ`ⲙⲁⲁϫⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲉⲙⲁⲁϫⲉ ⲧⲁϣⲉ

ⲟⲉⲓϣ` ⲙ̅ⲙⲟϥ` ϩⲓϫⲛ̅ ⲛⲉⲧⲛ̅ϫⲉⲛⲉⲡⲱⲣ` ⲙⲁⲣⲉ ⲗⲁⲁⲩ` ⲅⲁⲣ ϫⲉⲣⲉ ϩⲏⲃ̅ⲥ̅

ⲛ̅ϥ` ⲕⲁⲁϥ` ϩⲁ ⲙⲁⲁϫⲉ ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲁϥⲕⲁⲁϥ` ϩⲙ̅ ⲙⲁ ⲉϥϩⲏⲡ` ⲁⲗⲗⲁ

ⲉϣⲁⲣⲉϥⲕⲁⲁϥ` ϩⲓϫⲛ̅ ⲧⲗⲩⲭⲛⲓⲁ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲙ` ⲉⲧⲃⲏⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ

ⲁⲩⲱ ⲉⲧ ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲩⲛⲁⲛⲁⲩ ⲁⲡⲉϥⲟⲩⲟⲉⲓⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Lo que oigas con tu oído, con el otro oído proclámalo sobre vuestros terrados. Porque nadie

enciende una lámpara y la pone debajo de una medida, ni la pone en un lugar oculto; sino que suele ponerla

sobre el candelero, para que todo el que entre y el que salga vea su luz.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: lo que oigas al oído, con el otro oído grítalo desde las azoteas. Porque nadie prende una lámpara

para taparla con una cubeta ni para esconderla; la pone en alto, para que todo el que entre y el que salga vea

su luz.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲃⲗ̅ⲗⲉ ⲉϥϣⲁⲛ`ⲥⲱⲕ` ϩⲏⲧϥ` ⲛ̅ⲛⲟⲩⲃⲗ̅ⲗⲉ ϣⲁⲩϩⲉ

ⲙ̅ⲡⲉⲥⲛⲁⲩ` ⲉⲡⲉⲥⲏⲧ` ⲉⲩϩⲓⲉⲓⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si un ciego guía a un ciego, ambos caen abajo, en un hoyo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si un ciego guía a otro ciego, los dos acaban en el hoyo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ` ⲛ̅ⲧⲉ ⲟⲩⲁ ⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲏⲉⲓ ⲙ̅ⲡ ϫⲱⲱⲣⲉ

ⲛ̅ϥϫⲓⲧϥ` ⲛ̅ϫⲛⲁϩ ⲉⲓ ⲙⲏⲧⲓ ⲛ̅ϥⲙⲟⲩⲣ ⲛ̅ⲛⲉϥϭⲓϫ` ⲧⲟⲧⲉ ϥⲛⲁⲡⲱⲱⲛⲉ

ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲉϥⲏⲉⲓ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: No es posible que uno entre en la casa del fuerte y la tome por la fuerza, a menos que ate sus

manos. Entonces saqueará su casa.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: nadie puede entrar a la casa de un hombre fuerte y llevársela por la fuerza, a menos que le

amarre las manos. Después ya podrá vaciarle la casa.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅ϥⲓ ⲣⲟⲟⲩϣ ϫⲓⲛ ϩⲧⲟⲟⲩⲉ ϣⲁ ⲣⲟⲩϩⲉ ⲁⲩⲱ ϫⲓⲛ ϩⲓⲣⲟⲩϩⲉ

ϣⲁ ϩⲧⲟⲟⲩⲉ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉⲉⲧⲛⲁⲧⲁⲁϥ ϩⲓⲱⲧ`ⲧⲏⲩⲧⲛ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: No os inquietéis desde la mañana hasta la tarde, ni desde la tarde hasta la mañana, por lo que os

pondréis encima.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: no anden angustiados de la mañana a la noche ni de la noche a la mañana por lo que se van a

poner.
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ⲡⲉϫⲉ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲕⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁⲛ ⲁⲩⲱ

ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲛⲁⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟⲕ` ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲕⲉⲕ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅

ⲉϩⲏⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ϣⲓⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϥⲓⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ̅ϣⲧⲏⲛ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲕⲁⲁⲩ ϩⲁ

ⲡⲉⲥⲏⲧ` ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ̅ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲓⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ ϣⲏⲙ`

ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϫⲟⲡϫⲡ̅` ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲧⲟⲧ[ⲉⲧⲉⲧⲛⲁⲛⲁ]ⲩ ⲉⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ⲁⲩⲱ

ⲧⲉⲧⲛⲁⲣ̅ ϩⲟⲧⲉ ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijeron sus discípulos: ¿Qué día te manifestarás a nosotros, y qué día te veremos? Dijo Jesús: Cuando os

desnudéis sin avergonzaros, y toméis vuestras ropas y las pongáis bajo vuestros pies como los niños pequeños,

y las piséis, entonces veréis al Hijo del viviente, y no tendréis miedo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: ¿qué día te vas a mostrar y qué día te vamos a ver? Jesús dijo: cuando se desvistan

sin sentir vergüenza, y agarren su ropa y la pongan bajo sus pies como hacen los niños chiquitos, y la pisen

— entonces van a ver al Hijo del que vive, y no van a tener miedo.



D I C H O  3 8 N H C  I I , 2 ,  P .  4 0
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲁϩ ⲛ̅ⲥⲟⲡ` ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ⲣ̅ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲉⲥⲱⲧⲙ̅ ⲁⲛⲉⲉⲓϣⲁϫⲉ

ⲛⲁⲉⲓ` ⲉϯϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲉⲥⲟⲧⲙⲟⲩ

ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ̅ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲱⲉⲓ ⲧⲉⲧⲛⲁϩⲉ ⲁⲛ`

ⲉⲣⲟⲉⲓ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Muchas veces habéis deseado oír estas palabras que yo os digo, y no tenéis otro de quien oírlas.

Habrá días en que me busquéis y no me halléis.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: muchas veces quisieron oír estas palabras que les digo, y no hay nadie más que se las diga. Van a

llegar días en que me busquen y no me encuentren.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅ⲫⲁⲣⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅ ⲛ̅ⲅⲣⲁⲙⲙⲁⲧⲉⲩⲥ ⲁⲩ ϫⲓ ⲛ̅ϣⲁϣⲧ`

ⲛ̅ⲧⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲁⲩϩⲟⲡⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧⲟⲩⲱϣ

ⲉⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲕⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲇⲉ ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲫⲣⲟⲛⲓⲙⲟⲥ ⲛ̅ⲑⲉ

ⲛ̅ⲛϩⲟϥ` ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲁⲕⲉⲣⲁⲓ̈ⲟⲥ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛ̅ϭⲣⲟⲙ`ⲡⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Los fariseos y los escribas recibieron las llaves del conocimiento y las escondieron. Ni entraron

ellos, ni dejaron entrar a los que querían entrar. Vosotros, en cambio, sed prudentes como serpientes e íntegros

como palomas.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: los fariseos y los maestros de la ley se quedaron con las llaves del conocimiento y las

escondieron. Ni entraron ellos ni dejaron entrar a los que querían. Ustedes, en cambio, sean astutos como

serpientes y limpios como palomas.



D I C H O  4 0 N H C  I I , 2 ,  P .  4 0
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲃⲉⲛⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩⲧⲟϭⲥ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲁⲩⲱ

ⲉⲥⲧⲁ`ϫⲣⲏⲩ ⲁⲛ ⲥⲉⲛⲁⲡⲟⲣⲕ̅ⲥ̅ ϩⲁ ⲧⲉⲥⲛⲟⲩⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲧⲁⲕⲟ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Una vid fue plantada fuera del Padre, y no está firme; será arrancada de raíz y perecerá.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: plantaron una vid fuera del Padre. No está bien arraigada: la van a arrancar de raíz y se va a

perder.



D I C H O  4 1 N H C  I I , 2 ,  P .  4 0
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ` ϩⲛ̅ ⲧⲉϥ`ϭⲓϫ ⲥⲉⲛⲁϯⲛⲁϥ` ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ

ⲙⲛ̅ⲧⲁϥ ⲡⲕⲉϣⲏⲙ ⲉⲧⲟⲩⲛ̅ⲧⲁϥ` ⲥⲉⲛⲁϥⲓⲧϥ̅ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Al que tiene en su mano, se le dará; y al que no tiene, aun lo poco que tiene se le quitará.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: al que ya tiene algo en la mano, le van a dar más. Y al que no tiene, hasta lo poquito que tiene se

lo van a quitar.



D I C H O  4 2 N H C  I I , 2 ,  P .  4 0

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  S .  I V
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Llegad a ser al pasar.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: sean de paso.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ` ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥ`ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲕ` ⲛⲓⲙ` ⲉⲕϫⲱ ⲛ̅ⲛⲁⲓ̈ ⲛⲁⲛ`

ϩⲛ̅ ⲛⲉϯϫⲱ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲙⲉ ⲁⲛ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ` ⲛⲓⲙ ⲁⲗⲗⲁ

ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲓⲓ̈ⲟⲩⲇⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲥⲉⲙⲉ ⲙ̅ⲡϣⲏⲛ

ⲥⲉⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉϥⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲙⲉ ⲙ̅ⲡⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲥⲉⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̅ⲡϣⲏⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron sus discípulos: ¿Quién eres tú, que nos dices estas cosas? De lo que os digo no comprendéis quién soy

yo; sino que os habéis vuelto como los judíos: aman al árbol y odian su fruto, y aman al fruto y odian al

árbol.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: ¿quién eres tú, para decirnos estas cosas? De todo lo que les digo no entienden

quién soy. Se volvieron como los judíos: quieren al árbol y odian su fruto, o quieren el fruto y odian al

árbol.



D I C H O  4 4 N H C  I I , 2 ,  P .  4 1
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁϫⲉ ⲟⲩⲁ ⲁⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲥⲉⲛⲁⲕⲱ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁϥ` ⲁⲩⲱ

ⲡⲉⲧⲁϫⲉ ⲟⲩⲁ ⲉⲡϣⲏⲣⲉ ⲥⲉⲛⲁⲕⲱ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁϥ` ⲡⲉⲧⲁϫⲉ ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ⲁ

ⲡⲡⲛ̅ⲁ̅ ⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲥⲉⲛⲁⲕⲱ ⲁⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁϥ` ⲟⲩⲧⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ̅

ⲧⲡⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quien blasfeme contra el Padre, le será perdonado. Y quien blasfeme contra el Hijo, le será

perdonado. Pero quien blasfeme contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en la tierra ni en el cielo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: al que hable mal del Padre se le va a perdonar. Al que hable mal del Hijo se le va a perdonar.

Pero al que hable mal del Espíritu Santo no se le va a perdonar, ni en la tierra ni en el cielo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲁⲩϫⲉⲗⲉ ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ϣⲟⲛⲧⲉ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲩⲕⲱⲧϥ`

ⲕⲛ̅ⲧⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲥⲣ̅ϭⲁⲙⲟⲩⲗ` ⲙⲁⲩϯ ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ [ⲅⲁⲣ ⲟⲩⲁⲅⲁ]ⲑⲟⲥ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ

ϣⲁϥⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩ[ⲙ̅] ⲡⲉϥⲉϩⲟ ⲟⲩⲕⲁ[ⲕⲟⲥ] ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ

ϣⲁϥⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲉϥⲉϩⲟ ⲉⲑⲟⲟⲩ ⲉⲧϩⲛ̅ ⲡⲉϥϩⲏⲧ`

ⲁⲩⲱ ⲛ̅ϥϫⲱ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲅⲁⲣ ϩⲙ̅ ⲫⲟⲩⲟ ⲙ̅ⲫⲏⲧ` ϣⲁϥ`ⲉⲓⲛⲉ

ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: No se cosechan uvas de los espinos, ni se recogen higos de los abrojos, pues no dan fruto. Un

hombre bueno saca lo bueno de su tesoro; un hombre malo saca cosas malas de su tesoro malo, que está en su

corazón, y dice cosas malas. Porque de la abundancia del corazón saca cosas malas.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: de los espinos no se cosechan uvas, ni de los abrojos higos: no dan fruto. La persona buena saca

cosas buenas de su reserva; la persona mala saca cosas malas de la reserva mala que trae en el corazón, y

habla mal. Porque de lo que sobra en el corazón sale lo malo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϫⲓⲛ` ⲁⲇⲁⲙ ϣⲁ ⲓ̈ⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ ϩⲛ̅ ⲛ̅ϫⲡⲟ

ⲛ̅ⲛ̅ϩⲓⲟⲙⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲉⲧϫⲟⲥⲉ ⲁⲓ̈ⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ ⲡⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ

ⲛⲟⲩⲱϭⲡ` ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥⲃⲁⲗ ⲁⲉⲓϫⲟⲟⲥ ⲇⲉ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲛⲁϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅

ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲕⲟⲩⲉⲓ ϥⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁϫⲓⲥⲉ ⲁⲓ̈ⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Desde Adán hasta Juan el Bautista, entre los nacidos de mujeres no hay quien sea más alto que

Juan el Bautista, de modo que no se le quiebren los ojos. Pero yo he dicho: El que entre vosotros llegue a ser

pequeño conocerá el reino y será más alto que Juan.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: desde Adán hasta Juan el Bautista, entre los nacidos de mujer ninguno está por encima de Juan el

Bautista — a él no hay que bajarle la mirada. Pero yo digo: el que entre ustedes se haga pequeño va a

conocer el reino y va a quedar por encima de Juan.



D I C H O  4 7 N H C  I I , 2 ,  P .  4 1
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲧⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲧⲉⲗⲟ ⲁϩⲧⲟ ⲥⲛⲁⲩ ⲛ̅ϥϫⲱⲗⲕ`

ⲙ̅ⲡⲓⲧⲉ ⲥⲛ̅ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ϭⲟⲙ` ⲛ̅ⲧⲉ ⲟⲩϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϣⲙ̅ϣⲉ ϫⲟⲉⲓⲥ ⲥⲛⲁⲩ ⲏ

ϥⲛⲁⲣ̅ⲧⲓⲙⲁ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲁ` ⲁⲩⲱ ⲡⲕⲉⲟⲩⲁ ϥⲛⲁⲣ̅ϩⲩⲃⲣⲓⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲙⲁⲣⲉ ⲣⲱⲙⲉ

ⲥⲉ ⲣ̅ⲡⲁⲥ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲩⲛⲟⲩ ⲛ̅ϥ` ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲁⲥⲱ ⲏⲣⲡ` ⲃ̅ⲃⲣⲣⲉ ⲁⲩⲱ

ⲙⲁⲩⲛⲟⲩϫ` ⲏⲣⲡ` ⲃ̅ⲃⲣ̅ⲣⲉ ⲉⲁⲥⲕⲟⲥ ⲛ̅ⲁⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲡⲱϩ ⲁⲩⲱ

ⲙⲁⲩⲛⲉϫ` ⲏⲣⲡ` ⲛ̅ⲁⲥ ⲉⲁⲥⲕⲟⲥ ⲃ̅ⲃⲣ̅ⲣⲉ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲉϥⲧⲉⲕⲁϥ` ⲙⲁⲩϫⲗ̅ϭ

ⲧⲟⲉⲓⲥ ⲛ̅ⲁⲥ ⲁϣⲧⲏⲛ ⲛ̅ϣⲁⲉⲓ ⲉⲡⲉⲓ ⲟⲩⲛ ⲟⲩⲡⲱϩ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: No es posible que un hombre monte dos caballos y tense dos arcos. Y no es posible que un siervo

sirva a dos señores: honrará a uno y ofenderá al otro. Ningún hombre bebe vino añejo y desea al momento

beber vino nuevo. Y no se echa vino nuevo en odres viejos, para que no revienten; ni se echa vino añejo en

odre nuevo, para que no lo eche a perder. No se cose remiendo viejo en vestido nuevo, porque se produciría un

desgarrón.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: nadie puede montar dos caballos ni tensar dos arcos a la vez. Y ningún sirviente puede servir a

dos patrones: va a respetar a uno y despreciar al otro. Nadie toma vino añejo y luego luego quiere vino

nuevo. No se echa vino nuevo en odre viejo, porque revienta; ni vino añejo en odre nuevo, porque se echa a

perder. Y no se le cose un parche viejo a una prenda nueva: se va a rasgar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲣϣⲁ ⲥⲛⲁⲩ ⲣ̅ ⲉⲓⲣⲏⲛⲏ ⲙⲛ̅ ⲛⲟⲩⲉⲣⲏⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲓⲏⲉⲓ ⲟⲩⲱⲧ`

ⲥⲉⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲧⲁⲩ ϫⲉ ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ϥⲛⲁⲡⲱⲱⲛⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si dos hacen la paz entre sí en una misma casa, dirán al monte: «Muévete», y se moverá.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si dos hacen las paces entre ellos bajo el mismo techo, le van a decir al cerro «muévete» — y se

va a mover.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲉⲛⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲥⲟⲧⲡ` ϫⲉ

ⲧⲉⲧⲛⲁϩⲉ ⲁⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ϩⲛ̅ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲏⲧⲥ̅ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ

ⲃⲱⲕ` ⲉⲙⲁⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurados son los solitarios y los escogidos, porque hallaréis el reino; porque vosotros

procedéis de él, y de nuevo iréis allá.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichosos los que van solos, los elegidos, porque van a encontrar el reino. De él salieron y a él van

a volver.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲩϣⲁⲛϫⲟⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲱⲛ

ϫⲟⲟⲥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲛⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲙⲁ ⲉⲛⲧⲁ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ

ϣⲱⲡⲉ [ⲙ̅ⲙⲁ]ⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲟⲟⲧϥ` ⲟⲩⲁⲁⲧϥ` ⲁϥⲱ[ϩⲉ ⲉⲣⲁⲧϥ̅ ⲁ]ⲩⲱ

ⲁϥⲟⲩⲱ[ⲛϩ ⲉⲃ]ⲟⲗ [ϩ]ⲛ̅ ⲧⲟⲩϩⲓⲕⲱⲛ ⲉⲩϣⲁϫⲟⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲡⲉ

ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲛ ⲛⲉϥϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟⲛ ⲛ̅ⲥⲱⲧⲡ` ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲧⲟⲛϩ

ⲉⲩϣⲁⲛϫⲛⲉ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲡⲙⲁⲉⲓⲛ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲧϩⲛ̅ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅

ϫⲟⲟⲥ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲕⲓⲙ ⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲟⲩⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓ̈ⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si os dicen: «¿De dónde habéis llegado a ser?», decidles: «Hemos venido de la luz, del lugar donde

la luz llegó a ser por sí misma; se puso en pie y se manifestó en su imagen». Si os dicen: «¿Sois vosotros ella?»,

decid: «Somos sus hijos, y somos los escogidos del Padre viviente». Si os preguntan: «¿Cuál es la señal de

vuestro Padre que está en vosotros?», decidles: «Es movimiento y reposo».

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si les preguntan de dónde vienen, respóndanles: venimos de la luz, del lugar donde la luz nació

por sí sola, se irguió y se mostró en su propia imagen. Si les preguntan si son ustedes esa luz, digan: somos

sus hijos, los elegidos del Padre vivo. Y si les preguntan qué señal llevan adentro de su Padre, digan:

movimiento y reposo.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓ̈ⲥ

ⲛ̅ⲛⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ` ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲃ̅ⲃⲣ̅ⲣⲉ ⲛⲏⲩ

ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲧⲏ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϭⲱϣⲧ` ⲉⲃⲟⲗ ϩⲏⲧⲥ̅ ⲁⲥⲉⲓ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅

ⲧⲉⲧⲛ̅ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲙ̅ⲙⲟⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron sus discípulos: ¿Qué día vendrá el reposo de los muertos, y qué día vendrá el mundo nuevo? Les

dijo: Eso que esperáis ya ha venido, pero vosotros no lo reconocéis.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: ¿qué día llega el descanso de los muertos y qué día llega el mundo nuevo? Les

dijo: eso que están esperando ya llegó, nomás que ustedes no lo reconocen.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ϫⲟⲩⲧⲁϥⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ

ⲁⲩϣⲁϫⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲓⲥⲣⲁⲏⲗ` ⲁⲩⲱ ⲁⲩϣⲁϫⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̅ϩⲏⲧⲕ` ⲡⲉ`ϫⲁϥ

ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ⲕⲱ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲙ̅ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁϫⲉ

ϩⲁ ⲛⲉⲧⲙⲟⲟⲩⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron sus discípulos: Veinticuatro profetas hablaron en Israel, y todos hablaron de ti. Les dijo: Habéis

dejado al viviente que está delante de vosotros, y habéis hablado de los muertos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: veinticuatro profetas hablaron en Israel, y todos hablaron de ti. Les dijo: dejaron

de lado al que está vivo enfrente de ustedes, y se pusieron a hablar de los muertos.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲡⲥⲃ̅ⲃⲉ ⲣ̅ⲱⲫⲉⲗⲉⲓ ⲏ ⲙ̅ⲙⲟⲛ

ⲡⲉϫⲁϥ` ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲛⲉϥⲣ̅ⲱⲫⲉⲗⲉⲓ ⲛⲉ ⲡⲟⲩⲉⲓⲱⲧ` ⲛⲁϫⲡⲟⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅

ⲧⲟⲩⲙⲁⲁⲩ ⲉⲩⲥⲃ̅ⲃⲏⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲥⲃ̅ⲃⲉ ⲙ̅ⲙⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲛ̅ⲁ̅ ⲁϥϭⲛ̅ ϩⲏⲩ ⲧⲏⲣϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron sus discípulos: ¿Aprovecha la circuncisión, o no? Les dijo: Si aprovechara, su padre los engendraría

de su madre ya circuncidados. Pero la verdadera circuncisión en espíritu ha hallado todo el provecho.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: ¿sirve de algo la circuncisión o no? Les dijo: si sirviera, el padre los engendraría

ya circuncidados desde la madre. La que de veras sirve es la del espíritu.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲛ̅ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛϩⲏⲕⲉ ϫⲉ ⲧⲱⲧⲛ̅ ⲧⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ

ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurados son los pobres, porque vuestro es el reino de los cielos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichosos los pobres, porque de ustedes es el reino de los cielos.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁⲙⲉⲥⲧⲉ ⲡⲉϥ`ⲉⲓⲱⲧ` ⲁⲛ` ⲙⲛ̅ ⲧⲉϥⲙⲁⲁⲩ ϥⲛⲁϣⲣ̅

ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲁⲛ ⲛⲁⲉⲓ` ⲁⲩⲱ ⲛ̅ϥⲙⲉⲥⲧⲉ ⲛⲉϥ`ⲥⲛⲏⲩ` ⲙⲛ̅ ⲛⲉϥⲥⲱⲛⲉ

ⲛ̅ϥϥⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲉϥⲥ⳨ⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲁϩⲉ ϥⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲁⲛ ⲉϥⲟ ⲛ̅ⲁⲝⲓⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quien no odie a su padre y a su madre no podrá ser discípulo mío; y quien no odie a sus hermanos

y a sus hermanas y no lleve su cruz como yo, no llegará a ser digno de mí.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que no rompa con su padre y con su madre no puede ser discípulo mío; y el que no rompa con

sus hermanos y hermanas y no cargue su cruz como yo, no llega a ser digno de mí.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁϩⲥⲟⲩⲱⲛ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥ`ϩⲉ ⲉⲩⲡⲧⲱⲙⲁ ⲁⲩⲱ

ⲡⲉⲛⲧⲁϩϩⲉⲉ ⲁⲡⲧⲱⲙⲁ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quien ha conocido el mundo ha hallado un cadáver; y quien ha hallado el cadáver, de él el mundo

no es digno.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que llegó a conocer el mundo encontró un cadáver. Y el mundo no merece a quien encontró

ese cadáver.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲩⲣⲱⲙⲉ ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ⲙ̅ⲙⲁⲩ

ⲛ̅ⲛⲟⲩϭⲣⲟϭ [ⲉⲛⲁⲛⲟⲩ]ϥ` ⲁⲡⲉϥϫⲁϫⲉ ⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲟⲩϣⲏ` ⲁϥⲥⲓⲧⲉ

ⲛ̅ⲟⲩⲍⲓⲍⲁⲛ[ⲓⲟⲛ ⲉϫ]ⲛ̅ ⲡⲉϭⲣ[ⲟϭ ⲉ]ⲧⲛⲁⲛⲟⲩϥ` ⲙ̅ⲡⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲕⲟⲟⲩ

ⲉϩⲱⲗⲉ ⲙ̅ⲡⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ⲃⲱⲕ` ϫⲉ

ⲉⲛⲁϩⲱⲗⲉ ⲙ̅ⲡⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟⲛ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϩⲱⲗⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲟⲩⲟ ⲛⲙ̅ⲙⲁϥ` ϩⲙ̅ ⲫⲟⲟⲩ

ⲅⲁⲣ ⲙ̅ⲡⲱϩ̅ⲥ̅ ⲛ̅ⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟⲛ ⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ` ⲥⲉϩⲟⲗⲟⲩ ⲛ̅ⲥⲉⲣⲟⲕϩⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino del Padre se asemeja a un hombre que tenía semilla buena. Su enemigo vino de noche y

sembró cizaña sobre la semilla buena. El hombre no les dejó arrancar la cizaña. Les dijo: No sea que vayáis a

arrancar la cizaña y arranquéis el trigo con ella. Porque el día de la siega la cizaña se manifestará: se

arranca y se quema.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino del Padre es como un hombre que tenía buena semilla. Su enemigo llegó de noche y le

sembró cizaña encima. El hombre no dejó que arrancaran la cizaña; les dijo: no vaya a ser que al arrancarla

se lleven el trigo también. El día de la cosecha la cizaña se va a ver sola: se arranca y se quema.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩϩⲓⲥⲉ ⲁϥϩⲉ ⲁⲡⲱⲛϩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurado el hombre que ha sufrido: ha hallado la vida.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichoso el que ha pasado trabajos: ese encontró la vida.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϭⲱϣⲧ` ⲛ̅ⲥⲁ ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ϩⲱⲥ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲟⲛ̅ϩ ϩⲓⲛⲁ ϫⲉ

ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲓⲛⲉ ⲉⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁϣϭⲙ̅ ϭⲟⲙ ⲁⲛ

ⲉⲛⲁⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Mirad al viviente mientras vivís, no sea que muráis y busquéis verlo y no podáis ver.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: fíjense en el que vive mientras ustedes están vivos, no vaya a ser que se mueran y luego lo

busquen y ya no puedan verlo.
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ⲁⲩⲥⲁⲙⲁⲣⲉⲓⲧⲏⲥ ⲉϥϥⲓ ⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲓⲉⲓⲃ` ⲉϥⲃⲏⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉϯⲟⲩⲇⲁⲓⲁ

ⲡⲉϫⲁϥ` ⲛ̅ⲛⲉϥ`ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲡⲏ ⲙ̅ⲡⲕⲱⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲉϩⲓⲉⲓⲃ` ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ

ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉϥⲛⲁⲙⲟⲟⲩⲧϥ` ⲛ̅ϥⲟⲩⲟⲙϥ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϩⲱⲥ ⲉϥⲟⲛϩ

ϥⲛⲁⲟⲩⲟⲙϥ` ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥϣⲁⲙⲟⲟⲩⲧϥ` ⲛ̅ϥϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲟⲩⲡⲧⲱⲙⲁ

ⲡⲉϫⲁⲩ ϫⲉ ⲛ̅ⲕⲉⲥⲙⲟⲧ` ϥⲛⲁϣⲁⲥ ⲁⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅

ϩⲱⲧ`ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ ⲟⲩⲧⲟⲡⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲩⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ

ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ̅ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅ⲡⲧⲱⲙⲁ ⲛ̅ⲥⲉⲟⲩⲱⲙ` ⲧⲏⲩⲧⲛ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Vieron a un samaritano que llevaba un cordero y entraba en Judea. Dijo a sus discípulos: ¿Ése, alrededor del

cordero? Le dijeron: Para matarlo y comerlo. Les dijo: Mientras esté vivo no lo comerá, sino cuando lo mate y

llegue a ser cadáver. Dijeron: De otro modo no podrá hacerlo. Les dijo: Vosotros también, buscad para

vosotros un lugar dentro del reposo, para que no lleguéis a ser cadáver y os coman.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Vieron a un samaritano que llevaba un cordero rumbo a Judea. Les dijo a sus discípulos: ¿ese, con el

cordero? Le dijeron: para matarlo y comérselo. Les dijo: mientras esté vivo no se lo va a comer; solo

cuando lo mate y quede vuelto cadáver. Dijeron: de otro modo no se puede. Les dijo: ustedes también

busquen un lugar dentro del reposo, para no acabar de cadáver y que se los coman.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲛ̅ ⲥⲛⲁⲩ ⲛⲁⲙ̅ⲧⲟⲛ` ⲙ̅ⲙⲁⲩ ϩⲓ ⲟⲩϭⲗⲟϭ ⲡⲟⲩⲁ ⲛⲁⲙⲟⲩ

ⲡⲟⲩⲁ ⲛⲁⲱⲛϩ ⲡⲉϫⲉ ⲥⲁⲗⲱⲙⲏ ⲛ̅ⲧⲁⲕ` ⲛⲓⲙ` ⲡⲣⲱⲙⲉ ϩⲱⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅

ⲟⲩⲁ ⲁⲕⲧⲉⲗⲟ ⲉϫⲙ̅ ⲡⲁϭⲗⲟϭ ⲁⲩⲱ ⲁⲕ`ⲟⲩⲱⲙ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲁⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ` ⲡⲉ ⲡⲉⲧϣⲟⲟⲡ` ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲉⲧ`ϣⲏϣ ⲁⲩϯ

ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲛⲁ ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ` ⲁⲛⲟⲕ` ⲧⲉⲕ`ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲉⲧⲃⲉ ⲡⲁⲉⲓ ϯϫⲱ

ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉϥϣⲁϣⲱⲡⲉ ⲉϥϣⲏϥ` ϥⲛⲁⲙⲟⲩϩ ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϩⲟⲧⲁⲛ

ⲇⲉ ⲉϥϣⲁⲛϣⲱⲡⲉ ⲉϥⲡⲏϣ ϥⲛⲁⲙⲟⲩϩ ⲛ̅ⲕⲁⲕⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Dos reposarán en un lecho; uno morirá, el otro vivirá. Dijo Salomé: ¿Quién eres tú, hombre? Como

venido de uno, te has subido a mi lecho y has comido de mi mesa. Le dijo Jesús: Yo soy el que procede de

aquel que es igual; se me dio de lo que es de mi Padre. Yo soy tu discípula. Por eso digo: cuando alguien llegue

a estar unificado, se llenará de luz; pero cuando llegue a estar dividido, se llenará de tiniebla.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dos van a descansar en una cama; uno se muere, el otro vive. Salomé le dijo: ¿quién eres tú,

hombre? Como venido de alguien, te subiste a mi cama y comiste de mi mesa. Jesús le dijo: yo soy el que

viene de aquel que es igual a sí mismo; me dieron de lo que es de mi Padre. Yo soy tu discípula. Por eso

digo: cuando alguien queda entero, se llena de luz; pero cuando queda partido, se llena de oscuridad.
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ⲡⲉ[ϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅] ϫⲉ ⲉⲓ̈ϫⲱ ⲛ̅ⲛⲁⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̅ⲛ[ⲉⲧⲙ̅ⲡϣⲁ ⲛ̅ⲛⲁⲙ]ⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

[ⲡ]ⲉ[ⲧ]ⲉ ⲧⲉⲕ`ⲟⲩⲛⲁⲙ ⲛⲁⲁϥ ⲙⲛ̅ⲧⲣⲉ ⲧⲉⲕϩⲃⲟⲩⲣ` ⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲉⲥⲣ ⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Digo mis misterios a los que son dignos de mis misterios. Lo que hace tu derecha, que no sepa tu

izquierda lo que hace.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: mis secretos se los digo a quienes son dignos de ellos. Lo que hace tu mano derecha, que no lo

sepa la izquierda.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛⲉⲩⲛ̅ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅ⲡⲗⲟⲩⲥⲓⲟⲥ ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ⲙ̅ⲙⲁⲩ

ⲛ̅ϩⲁϩⲛ̅ⲭⲣⲏⲙⲁ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ϯⲛⲁⲣ̅ⲭⲣⲱ ⲛ̅ⲛⲁⲭⲣⲏⲙⲁ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲉⲓⲛⲁϫⲟ

ⲛ̅ⲧⲁⲱ{ϩ}ⲥϩ ⲛ̅ⲧⲁⲧⲱϭⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲙⲟⲩϩ ⲛ̅ⲛⲁⲉϩⲱⲣ ⲛ̅ⲕⲁⲣ`ⲡⲟⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲓⲣ̅

ϭⲣⲱϩ ⲗ̅ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲛⲉϥⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟⲟⲩ ϩⲙ̅ ⲡⲉϥϩⲏⲧ` ⲁⲩⲱ ϩⲛ̅

ⲧⲟⲩϣⲏ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁϥⲙⲟⲩ ⲡⲉⲧⲉⲩⲙ̅ ⲙⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲙⲁⲣⲉϥ`ⲥⲱⲧⲙ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Había un hombre rico que tenía muchos bienes. Dijo: Usaré mis bienes para sembrar, para segar,

para plantar, para llenar mis graneros de fruto, a fin de que no me falte nada. Esto era lo que pensaba en su

corazón, y aquella noche murió. El que tenga oídos, que oiga.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: había un hombre rico con muchísimo dinero. Se dijo: voy a invertirlo en sembrar, cosechar,

plantar y llenar mis graneros, para que no me falte nada. Eso era lo que estaba pensando por dentro. Y esa

misma noche se murió. El que tenga oídos, que escuche.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ ϩⲛ̅ϣⲙ̅ⲙⲟ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥⲥⲟⲃⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲁϥϫⲟⲟⲩ

ⲙ̅ⲡⲉϥϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϣⲓⲛⲁ ⲉϥⲛⲁⲧⲱϩⲙ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲙ̅ⲙⲟⲉⲓ ⲁϥⲃⲱⲕ` ⲙ̅ⲡϣⲟⲣⲡ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲡⲁ

ϫⲟⲉⲓⲥ ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅ⲙⲟⲕ` ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲉⲓ ϩⲛ̅ϩⲟⲙⲧ` ⲁϩⲉⲛⲉⲙⲡⲟⲣⲟⲥ ⲥⲉⲛ̅ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲟⲉⲓ

ⲉⲣⲟⲩϩⲉ ϯⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲛ̅ⲧⲁⲟⲩⲉϩ ⲥⲁϩⲛⲉ ⲛⲁⲩ ϯⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲁϥⲃⲱⲕ` ϣⲁ ⲕⲉⲟⲩⲁ

ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲁⲡⲁϫⲟⲉⲓⲥ ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅ⲙⲟⲕ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲁⲉⲓⲧⲟⲟⲩ ⲟⲩⲏⲉⲓ ⲁⲩⲱ

ⲥⲉⲣ̅ⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅ⲙⲟⲉⲓ ⲛ̅ⲟⲩϩⲏⲙⲉⲣⲁ ϯⲛⲁⲥⲣ̅ϥⲉ ⲁⲛ ⲁϥⲉⲓ ϣⲁ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲡⲁϫⲟⲉⲓⲥ

ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅ⲙⲟⲕ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁϣⲃⲏⲣ ⲛⲁⲣ̅ ϣⲉⲗⲉⲉⲧ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟⲕ` ⲉⲧⲛⲁⲣ̅ ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ

ϯⲛⲁϣⲓ ⲁⲛ ϯⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲇⲓⲡⲛⲟⲛ` ⲁϥ`ⲃⲱⲕ` ϣⲁ ⲕⲉⲟⲩⲁ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁϫⲟⲉⲓⲥ

ⲧⲱϩⲙ ⲙ̅ⲙⲟⲕ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲁⲉⲓⲧⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲟⲩⲕⲱⲙⲏ ⲉⲉⲓⲃⲏⲕ` ⲁ ϫⲓ ⲛ̅ϣⲱⲙ ϯⲛⲁϣⲓ ⲁⲛ

ϯⲣ̅ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲁϥⲉⲓ ⲛ̅ϭⲓ ⲡϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ⲁϥϫⲟⲟⲥ ⲁⲡⲉϥϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲛⲧⲁⲕ`ⲧⲁϩⲙⲟⲩ ⲁⲡⲇⲓⲡⲛⲟⲛ

ⲁⲩⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲡⲉϫⲉ ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙ̅ⲡⲉϥϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϫⲉ ⲃⲱⲕ` ⲉⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲁⲛϩⲓⲟⲟⲩⲉ ⲛⲉⲧⲕⲛⲁϩⲉ

ⲉⲣⲟⲟⲩ ⲉⲛⲓⲟⲩ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲩⲛⲁⲣ̅ⲇⲓⲡⲛⲉⲓ ⲛ̅ⲣⲉϥⲧⲟⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲛⲉϣⲟ[ⲧⲉ ⲉⲩⲛⲁⲃⲱⲕ] ⲁⲛ` ⲉϩⲟⲩⲛ`

ⲉⲛⲧⲟⲡⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲁⲓ̈ⲱⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Un hombre tenía huéspedes. Y cuando preparó la cena, envió a su siervo para invitar a los huéspedes. Fue al primero y

le dijo: Mi señor te invita. Dijo: Tengo dinero con unos mercaderes; vienen a mí esta tarde; iré a darles instrucciones. Me excuso de

la cena. Fue a otro y le dijo: Mi señor te ha invitado. Le dijo: He comprado una casa, y me piden un día. No tendré tiempo. Fue a

otro y le dijo: Mi señor te invita. Le dijo: Mi amigo se casa y yo haré el banquete. No podré ir. Me excuso de la cena. Fue a otro y

le dijo: Mi señor te invita. Le dijo: He comprado una aldea; voy a cobrar la renta. No podré ir. Me excuso. Vino el siervo y dijo a

su señor: Los que invitaste a la cena se han excusado. Dijo el señor a su siervo: Sal a los caminos; a los que encuentres, tráelos

para que cenen. Los compradores y los mercaderes no entrarán en los lugares de mi Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: un hombre iba a recibir invitados. Cuando tuvo lista la cena, mandó a su empleado a llamarlos. Fue con el primero y

le dijo: mi patrón te invita. Contestó: tengo dinero con unos comerciantes, llegan esta tarde, voy a ver ese asunto. Discúlpame

de la cena. Fue con otro: mi patrón te invitó. Contestó: acabo de comprar una casa y me piden un día. No voy a poder. Fue con

otro: mi patrón te invita. Contestó: mi amigo se casa y yo hago la fiesta. No voy a poder, discúlpame. Fue con otro: mi patrón te

invita. Contestó: compré un rancho, voy a cobrar la renta. No voy a poder. El empleado volvió y le dijo al patrón: los que

invitaste se disculparon todos. El patrón le dijo: sal a las calles y trae a todos los que encuentres, para que cenen. Los

compradores y los comerciantes no van a entrar a los lugares de mi Padre.
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ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲭⲣ[ⲏⲥⲓ]ⲥ ⲛⲉⲩⲛ[ⲧⲁϥ] ⲛ̅ⲟⲩⲙⲁ ⲛ̅ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ

ⲁϥⲧⲁⲁϥ ⲛ̅[ϩ]ⲛ̅ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩⲛⲁⲣ̅ ϩⲱⲃ` ⲉⲣⲟϥ`

ⲛ̅ϥϫⲓ[ⲙ̅]ⲡⲉϥⲕⲁⲣ`ⲡⲟⲥ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧⲟⲩ ⲁϥϫⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉϥϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ

ⲉⲛⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ⲛⲁϯⲛⲁϥ` ⲙ̅ⲡⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲛ̅ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩⲉⲙⲁϩⲧⲉ

ⲙ̅ⲡⲉϥϩⲙ̅ϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ⲁⲩϩⲓⲟⲩⲉ ⲉⲣⲟϥ` ⲛⲉ ⲕⲉⲕⲟⲩⲉⲓ ⲡⲉ ⲛ̅ⲥⲉⲙⲟⲟⲩⲧϥ`

ⲁⲡϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ⲃⲱⲕ` ⲁϥϫⲟⲟⲥ ⲉⲡⲉϥϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉϫⲉ ⲡⲉϥϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲙⲉϣⲁⲕ`

ⲙ̅ⲡⲉϥ`ⲥⲟⲩⲱⲛⲟⲩ ⲁϥϫⲟⲟⲩ ⲛ̅ⲕⲉϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ⲁⲛⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ϩⲓⲟⲩⲉ ⲉⲡⲕⲉⲟⲩⲁ

ⲧⲟⲧⲉ ⲁⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲟⲟⲩ ⲙ̅ⲡⲉϥϣⲏⲣⲉ ⲡⲉϫⲁϥ` ϫⲉ ⲙⲉϣⲁⲕ` ⲥⲉⲛⲁϣⲓⲡⲉ

ϩⲏⲧϥ` ⲙ̅ⲡⲁϣⲏⲣⲉ ⲁⲛ`ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲉⲡⲉⲓ ⲥⲉⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉ

ⲡⲉⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲙⲁ ⲛ̅ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩϭⲟⲡϥ` ⲁⲩⲙⲟⲟⲩⲧϥ` ⲡⲉⲧⲉⲩⲙ̅

ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲙⲁⲣⲉϥ`ⲥⲱⲧⲙ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo: Un hombre honrado tenía una viña. La dio a unos labradores para que trabajaran en ella y él recibiera

su fruto de ellos. Envió a su siervo para que los labradores le dieran el fruto de la viña. Prendieron a su

siervo, lo golpearon; poco faltó para que lo mataran. El siervo fue y se lo dijo a su señor. Dijo su señor: Quizá

no lo conocieron. Envió a otro siervo; los labradores golpearon también a este otro. Entonces el señor envió a

su hijo. Dijo: Quizá respetarán a mi hijo. Aquellos labradores, como sabían que él era el heredero de la viña,

lo prendieron y lo mataron. El que tenga oídos, que oiga.
E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dijo: un hombre decente tenía un viñedo. Se lo dio a unos trabajadores para que lo cuidaran y él recibiera

su parte de la cosecha. Mandó a su empleado a cobrarla. Los trabajadores lo agarraron y lo golpearon; por

poco lo matan. El empleado regresó y se lo contó al patrón. El patrón dijo: a lo mejor no lo conocieron.

Mandó a otro empleado, y también lo golpearon. Entonces el patrón mandó a su hijo. Se dijo: a mi hijo tal

vez sí lo respeten. Los trabajadores, como sabían que él era el heredero del viñedo, lo agarraron y lo

mataron. El que tenga oídos, que escuche.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙⲁⲧⲥⲉⲃⲟⲉⲓ ⲉⲡⲱⲛⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲩⲥⲧⲟϥ` ⲉⲃⲟⲗ` ⲛ̅ϭⲓ

ⲛⲉⲧ`ⲕⲱⲧ` ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲡⲉ ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲛ̅ⲕⲱϩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Enséñame la piedra que desecharon los constructores: ésa es la piedra angular.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: muéstrenme la piedra que los albañiles tiraron: esa es la piedra angular.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̅ⲡⲧⲏⲣϥ` ⲉϥⲣ̅ ϭⲣⲱϩ ⲟⲩⲁⲁϥ ⲣ̅ ϭⲣⲱϩ ⲙ̅ⲡⲙⲁ

ⲧⲏⲣϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quien conoce el todo, si le falta a sí mismo, le falta el lugar entero.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que lo sabe todo, si se falta a sí mismo, le falta absolutamente todo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ϩⲙ̅ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩϣⲁⲛⲙⲉⲥⲧⲉ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅

ⲛ̅ⲥⲉⲣ̅ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲛⲁϩⲉ ⲁⲛ ⲉⲧⲟⲡⲟⲥ ϩⲙ̅ ⲡⲙⲁ

ⲉⲛⲧⲁⲩⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̅ϩⲏⲧϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurados sois cuando os odien y os persigan. Y no hallarán lugar en el sitio donde os

persiguieron.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichosos ustedes cuando los odien y los persigan. Y ellos no van a encontrar lugar en el sitio

donde los persiguieron.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϩⲙ̅ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲩ ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲟⲩ ϩⲣⲁⲓ̈ ϩⲙ̅

ⲡⲟⲩϩⲏⲧ` ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ` ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲥⲟⲩⲱⲛ ⲡⲉⲓⲱⲧ` ϩⲛ̅ ⲟⲩⲙⲉ ϩⲙ̅ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ

ⲛⲉⲧϩⲕⲁⲉⲓⲧ` ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩⲛⲁⲧⲥⲓⲟ ⲛ̅ⲑϩⲏ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲟⲩⲱϣ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurados son los que han sido perseguidos en su corazón; ésos son los que han conocido al

Padre en verdad. Bienaventurados los hambrientos, porque se saciará el vientre del que desea.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichosos los que han sido perseguidos en su corazón; esos son los que de verdad conocieron al

Padre. Dichosos los que tienen hambre, porque al que lo desea se le va a llenar el estómago.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁϫⲡⲉ ⲡⲏ ϩⲛ̅ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲡⲁⲓ̈ ⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ϥ̅ ϥⲛⲁ

ⲧⲟⲩϫⲉ ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ ⲡⲏ ϩⲛ̅ [ⲧⲏⲩⲧ]ⲛ̅ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ

ⲙⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ϥ̅ ϩⲛ̅ ⲧⲏⲛⲉ [ϥⲛⲁⲙ]ⲟⲩⲧ` ⲧⲏⲛⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Cuando engendréis eso que está en vosotros, eso que tenéis os salvará. Si no tenéis eso en vosotros,

eso que no tenéis en vosotros os matará.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: cuando saquen a la luz lo que traen dentro, eso que tienen los va a salvar. Si no lo traen dentro,

eso que no tienen los va a matar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯⲛⲁϣⲟⲣ[ϣⲣ̅ ⲙ̅ⲡⲉⲉⲓⲏ]ⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲛⲁϣⲕⲟⲧϥ

[ⲁⲧϣⲧⲟⲣⲧⲣ]
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Derribaré esta casa, y nadie podrá reedificarla.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: voy a derribar esta casa, y nadie va a poder volver a levantarla.
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[ⲡⲉϫⲉ ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁϥ`] ϫⲉ ϫⲟⲟⲥ ⲛ̅ⲛⲁⲥⲛⲏⲩ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩⲛ[ⲁⲡ]ⲱϣⲉ

ⲛ̅ⲛ̅ϩⲛⲁⲁⲩ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ` ⲛⲙ̅ⲙⲁⲉⲓ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲱ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ

ⲛ̅ⲧⲁϩⲁⲁⲧ` ⲛ̅ⲣⲉϥⲡⲱϣⲉ ⲁϥⲕⲟⲧϥ̅ ⲁ`ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ

ⲙⲏ ⲉⲉⲓϣⲟⲟⲡ` ⲛ̅ⲣⲉϥ`ⲡⲱϣⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijo un hombre: Di a mis hermanos que repartan conmigo los bienes de mi padre. Le dijo: Hombre, ¿quién

me hizo repartidor? Se volvió a sus discípulos y les dijo: ¿Acaso soy yo repartidor?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Un hombre le dijo: diles a mis hermanos que repartan conmigo la herencia de mi padre. Le dijo: hombre,

¿quién me nombró repartidor? Se volteó hacia sus discípulos y les dijo: ¿acaso soy yo repartidor?
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲱϩⲥ ⲙⲉⲛ ⲛⲁϣⲱϥ` ⲛ̅ⲉⲣⲅⲁⲧⲏⲥ ⲇⲉ ⲥⲟⲃⲕ` ⲥⲟⲡⲥ̅ ⲇⲉ

ⲙ̅ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ϣⲓⲛⲁ ⲉϥⲛⲁⲛⲉϫ` ⲉⲣⲅⲁⲧⲏⲥ ⲉⲃⲟⲗ` ⲉⲡⲱϩ̅ⲥ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: La siega, en efecto, es abundante, pero los obreros son pocos. Rogad, pues, al señor que envíe

obreros a la siega.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: la cosecha es mucha, pero los trabajadores son pocos. Pídanle al patrón que mande trabajadores

a la cosecha.
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ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉ ⲡ ϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲁϩ ⲙ̅ⲡⲕⲱⲧⲉ ⲛ̅ⲧϫⲱⲧⲉ ⲙⲛ̅ ⲗⲁⲁⲩ ⲇⲉ ϩⲛ̅

ⲧϣⲱⲛⲉ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo: Señor, hay muchos alrededor del pozo, pero no hay nadie en el pozo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Dijo: señor, hay mucha gente alrededor del pozo, pero dentro del pozo no hay nadie.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲛ ϩⲁϩ ⲁϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ϩⲓⲣⲙ̅ ⲡⲣⲟ ⲁⲗⲗⲁ ⲙ̅ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ

ⲛⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲙⲁ ⲛ̅ϣⲉⲗⲉⲉⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Muchos están de pie ante la puerta, pero son los solitarios los que entrarán en la cámara nupcial.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: muchos están parados frente a la puerta, pero los que van a entrar a la boda son los que van solos.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲉϣⲱⲱⲧ`

ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ` ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲛ̅ⲟⲩⲫⲟⲣⲧⲓⲟⲛ ⲉⲁϥϩⲉ ⲁⲩⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ⲡⲉϣⲱⲧ`

ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲟⲩⲥⲁⲃⲉⲡⲉ ⲁϥϯ ⲡⲉⲫⲟⲣⲧⲓⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥⲧⲟⲟⲩ ⲛⲁϥ`

ⲙ̅ⲡⲓⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ⲟⲩⲱⲧ` ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ϩⲱⲧ` ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ ⲡⲉϥⲉϩⲟ

ⲉⲙⲁϥⲱϫⲛ̅ ⲉϥⲙⲏⲛ` ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲙⲁ ⲉⲙⲁⲣⲉ ϫⲟⲟⲗⲉⲥ ⲧϩⲛⲟ ⲉϩⲟⲩⲛ` ⲉⲙⲁⲩ

ⲉⲟⲩⲱⲙ` ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲁⲣⲉ ϥϥⲛ̅ⲧ ⲧⲁⲕⲟ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino del Padre se asemeja a un hombre mercader que tenía una carga y halló una perla. Aquel

mercader era sabio: vendió la carga y compró para sí la única perla. Vosotros también, buscad su tesoro que

no perece, que permanece, el lugar donde la polilla no entra a comer ni el gusano destruye.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino del Padre es como un comerciante que llevaba un cargamento y se topó con una perla.

Ese comerciante era listo: vendió el cargamento y se quedó con la perla. Ustedes también busquen su tesoro,

el que no se acaba, el que dura, ahí donde la polilla no entra a comer ni el gusano echa a perder nada.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲛⲟⲕ ⲡⲉ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧϩⲓϫⲱⲟⲩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲛⲟⲕ` ⲡⲉ

ⲡⲧⲏⲣϥ` ⲛ̅ⲧⲁ ⲡⲧⲏⲣϥ` ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲏⲧ` ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲁ ⲡⲧⲏⲣϥ` ⲡⲱϩ ϣⲁⲣⲟⲉⲓ

ⲡⲱϩ ⲛ̅ⲛⲟⲩϣⲉ ⲁⲛⲟⲕ` ϯⲙ̅ⲙⲁⲩ ϥⲓ ⲙ̅ⲡⲱⲛⲉ ⲉϩⲣⲁⲓ̈ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁϩⲉ ⲉⲣⲟⲉⲓ

ⲙ̅ⲙⲁⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Yo soy la luz, la que está sobre todos ellos. Yo soy el todo; el todo salió de mí y el todo llegó hasta

mí. Partid el leño: yo estoy allí. Levantad la piedra, y me hallaréis allí.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: yo soy la luz que está sobre todas las cosas. Yo soy el todo: de mí salió el todo y hasta mí llegó el

todo. Parte el leño: ahí estoy. Levanta la piedra, y ahí me vas a encontrar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲧⲥⲱϣⲉ ⲉⲛⲁⲩ ⲉⲩⲕⲁϣ ⲉϥⲕⲓⲙ

[ⲉⲃⲟⲗ] ϩⲓⲧⲙ̅ ⲡⲧⲏⲩ ⲁⲩⲱ ⲉⲛⲁⲩ ⲉⲩⲣ[ⲱⲙⲉ ⲉⲩ]ⲛ̅ϣⲧⲏⲛ ⲉⲩϭⲏⲛ ϩⲓⲱⲱⲃ

[ⲛ̅ⲑⲉ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ] ⲣ̅ⲣⲱⲟⲩ ⲙⲛ̅ ⲛⲉⲧⲙ̅ⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲛ[ϣⲧⲏ]ⲛ

[ⲉⲧ]ϭⲏⲛ ϩⲓⲱⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲥⲉ[ⲛⲁ]ϣⲥ̅ⲥⲟⲩⲛ ⲧⲙⲉ ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: ¿Por qué habéis salido al campo? ¿A ver una caña movida por el viento, y a ver a un hombre con

vestiduras suaves encima, como vuestros reyes y vuestros dignatarios? Ésos llevan encima vestiduras suaves, y

no podrán conocer la verdad.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: ¿a qué salieron al campo? ¿A ver una caña sacudida por el viento, y a ver a un hombre vestido

con ropa fina, como sus reyes y sus poderosos? Esos traen encima ropa fina, y no van a poder conocer la

verdad.
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ⲡⲉϫⲉ ⲟⲩⲥϩⲓⲙ[ⲉ] ⲛⲁϥ ϩⲙ̅ ⲡⲙⲏϣⲉ ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓⲁⲧ[ⲥ̅ ⲛ̅]ⲑϩⲏ ⲛ̅ⲧⲁϩϥⲓ

ϩⲁⲣⲟⲕ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲕ[ⲓⲃ]ⲉ ⲉⲛⲧⲁϩⲥⲁ{ϩ}ⲛⲟⲩϣⲕ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁ[ⲥ] ϫⲉ

ⲛⲉⲉⲓⲁⲧⲟⲩ ⲛ̅ⲛⲉⲛⲧⲁϩⲥⲱⲧⲙ̅ ⲁ`ⲡⲗⲟⲅⲟⲥ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ ⲁⲩⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟϥ ϩⲛ̅

ⲟⲩⲙⲉ ⲟⲩⲛ̅ ϩⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓⲁⲧⲥ̅ ⲛ̅ⲑϩⲏ

ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲱ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲕⲓⲃⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲉⲙⲡⲟⲩϯ ⲉⲣⲱⲧⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijo una mujer entre la multitud: Dichoso el vientre que te llevó y los pechos que te alimentaron. Le dijo:

Dichosos los que han oído la palabra del Padre y la han guardado en verdad. Porque habrá días en que

digáis: Dichoso el vientre que no concibió y los pechos que no dieron leche.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Una mujer entre la gente le dijo: dichoso el vientre que te cargó y los pechos que te dieron de comer. Él le

dijo: dichosos los que han oído la palabra del Padre y de veras la han guardado. Porque van a llegar días en

que digan: dichoso el vientre que no concibió y los pechos que no dieron leche.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲥⲟⲩⲱⲛ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥϩⲉ ⲉⲡⲥⲱⲙⲁ ⲡⲉⲛⲧⲁϩϩⲉ

ⲇⲉ ⲉⲡⲥⲱⲙⲁ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲁⲛ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Quien ha conocido el mundo ha hallado el cuerpo; y quien ha hallado el cuerpo, de él el mundo no

es digno.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que llegó a conocer el mundo encontró el cuerpo. Y el mundo no merece a quien encontró ese

cuerpo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲣ̅ ⲣⲙ̅ⲙⲁⲟ ⲙⲁⲣⲉϥⲣ̅ ⲣⲣⲟ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ`

ⲛ̅ⲟⲩⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲙⲁⲣⲉϥⲁⲣⲛⲁ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que se ha hecho rico, que reine; y el que tiene poder, que renuncie.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que se hizo rico, que reine; y el que tiene poder, que renuncie a él.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧϩⲏⲛ ⲉⲣⲟⲉⲓ ⲉϥϩⲏⲛ ⲉⲧⲥⲁⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲟⲩⲏⲩ` ⲙ̅ⲙⲟⲉⲓ

ϥⲟⲩⲏⲩ ⲛ̅ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que está cerca de mí está cerca del fuego, y el que está lejos de mí está lejos del reino.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que está cerca de mí está cerca del fuego, y el que está lejos de mí está lejos del reino.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛϩⲓⲕⲱⲛ ⲥⲉⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ

ⲉⲧⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ϥϩⲏⲡ` ϩⲛ̅ ⲑⲓⲕⲱⲛ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ϥⲛⲁϭⲱⲗⲡ` ⲉⲃⲟⲗ

ⲁⲩⲱ ⲧⲉϥϩⲓⲕⲱⲛ ϩⲏⲡ` ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲛ̅ ⲡⲉϥ`ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Las imágenes se manifiestan al hombre, y la luz que hay en ellas está oculta en la imagen de la luz

del Padre. Él se revelará, y su imagen está oculta por su luz.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: las imágenes se le muestran a la gente, pero la luz que hay en ellas queda escondida dentro de la

imagen de la luz del Padre. Él se va a mostrar, y su imagen está tapada por su propia luz.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ⲛⲁⲩ ⲉⲡⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲛⲉ ϣⲁⲣⲉⲧⲛ̅ⲣⲁϣⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ

ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛⲛⲁⲩ` ⲁⲛⲉⲧⲛ̅ϩⲓⲕⲱⲛ` ⲛ̅ⲧⲁϩϣⲱⲡⲉ ϩⲓ ⲧⲉⲧⲛⲉϩⲏ ⲟⲩⲧⲉ

ⲙⲁⲩⲙⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲩⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲉⲧⲛⲁϥⲓ ϩⲁ ⲟⲩⲏⲣ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Los días en que veis vuestra semejanza, os alegráis. Pero cuando veáis vuestras imágenes que

llegaron a ser antes de vosotros —que ni mueren ni se manifiestan—, ¿cuánto soportaréis?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: los días en que ven su propio parecido, se alegran. Pero cuando vean sus imágenes, las que ya

existían antes que ustedes — que ni se mueren ni se dejan ver — ¿cuánto van a aguantar?
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ ⲁⲇⲁⲙ ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ⲛⲟⲩⲛⲟϭ ⲛ̅ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲙⲛ̅

ⲟⲩⲛⲟ[ϭ ⲙ̅]ⲙⲛ̅ⲧⲣⲙ̅ⲙⲁⲟ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲉϥϣⲱⲡⲉ [ⲉϥⲙ̅ⲡ]ϣⲁ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅

ⲛⲉⲩⲁⲝⲓⲟⲥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ [ⲛⲉϥⲛⲁϫⲓ ϯⲡⲉ] ⲁⲛ ⲙ̅ⲡⲙⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Adán llegó a ser de un gran poder y de una gran riqueza, y no llegó a ser digno de vosotros.

Porque si hubiera sido digno, no habría gustado la muerte.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: Adán vino de un gran poder y de una gran riqueza, y aun así no llegó a ser digno de ustedes.

Porque si lo hubiera sido, no habría probado la muerte.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫ[ⲉ ⲛ̅ⲃⲁϣⲟⲣ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁ]ⲩ ⲛ[ⲟⲩⲃⲏⲃ ⲁⲩ]ⲱ ⲛ̅ϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲁⲩ

ⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲙ̅[ⲛⲟ]ⲩⲙⲁϩ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲇⲉ ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲙⲛ̅ⲧⲁϥ` ⲛ[ⲛⲟⲩ]ⲙⲁ ⲉⲣⲓⲕⲉ

ⲛ̅ⲧⲉϥ`ⲁⲡⲉ ⲛ̅ϥ`ⲙ̅ⲧⲟⲛ` ⲙ̅[ⲙⲟϥ]`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Las zorras tienen sus madrigueras y las aves tienen su nido, pero el hijo del hombre no tiene lugar

donde reclinar su cabeza y descansar.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: las zorras tienen su madriguera y los pájaros su nido, pero el hijo del hombre no tiene dónde

recostar la cabeza y descansar.
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ⲡⲉϫⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲧⲁⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲛ` [ⲡⲉ] ⲡⲥⲱⲙⲁ ⲉⲧⲁϣⲉ

ⲛ̅ⲟⲩⲥⲱⲙⲁ` ⲁⲩⲱ ⲟⲩⲧ[ⲁ]ⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲥ ⲧⲉ ⲧ`ⲯⲩⲭⲏ ⲉⲧⲁϣⲉ ⲛ̅ⲛⲁⲉⲓ

ⲙ̅[ⲡ]ⲥⲛⲁⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Miserable es el cuerpo que cuelga de un cuerpo, y miserable es el alma que cuelga de estos dos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: pobre del cuerpo que depende de otro cuerpo, y pobre del alma que depende de los dos.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲱⲧⲛ̅ ⲙⲛ̅ ⲛ̅ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲉⲛⲁϯ

ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲉⲩⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ⲥⲉ ⲁⲩⲱ` ⲛ̅ⲧⲱⲧⲛ̅ ϩⲱⲧ`ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲛⲉⲧⲛ̅ⲧⲟⲧ`ⲧⲏⲛⲉ

ⲧⲁⲁⲩ ⲛⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅ϫⲟⲟⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ ⲡⲉⲧⲟⲩ ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲛ̅ⲥⲉ ϫⲓ

ⲡⲉⲧⲉ ⲡⲱⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Los mensajeros vienen a vosotros con los profetas, y os darán lo que es vuestro. Y vosotros

también, dadles lo que está en vuestras manos, y decíos: ¿Qué día vendrán ellos a tomar lo que es suyo?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: los mensajeros vienen a ustedes junto con los profetas, y les van a dar lo que es de ustedes. Y

ustedes también, denles lo que traen en las manos, y pregúntense: ¿qué día vendrán ellos a llevarse lo suyo?
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ ⲟⲩ ⲧⲉⲧⲛ̅ⲉⲓⲱⲉ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ` ⲙ̅ⲡⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ

ⲧⲉⲧⲛ̅ⲣ̅ⲛⲟⲉⲓ ⲁⲛ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛϩⲟⲩⲛ ⲛ̅ⲧⲟϥ ⲟⲛ`

ⲡⲉⲛⲧⲁϥⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙ̅ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: ¿Por qué laváis la parte de fuera de la copa? ¿No comprendéis que el que hizo el interior es el

mismo que hizo el exterior?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: ¿por qué lavan la copa por fuera? ¿No entienden que el que hizo el interior es el mismo que hizo

el exterior?
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ⲡⲉϫⲉ ⲓⲏ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲙⲏⲉⲓⲧⲛ̅ ϣⲁⲣⲟⲉⲓ` ϫⲉ ⲟⲩⲭⲣⲏⲥⲧⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲁⲛⲁϩⲃ` ⲁⲩⲱ

ⲧⲁⲙⲛ̅ⲧ̅ϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩⲣⲙ̅ⲣⲁϣ ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁϩⲉ ⲁⲩⲁⲛⲁⲩⲡⲁⲥⲓⲥ ⲛⲏⲧⲛ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Venid a mí, porque mi yugo es benigno y mi señorío es suave; y hallaréis reposo para vosotros.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: vengan conmigo, porque mi yugo no lastima y mi mando es suave; y van a encontrar descanso.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ϫⲟⲟⲥ ⲉⲣⲟⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲕ ⲛⲓⲙ` ϣⲓⲛⲁ ⲉⲛⲁⲣ̅ⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ

ⲉⲣⲟⲕ` ⲡⲉϫⲁϥⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲧⲉⲧⲛ̅ⲣ̅ⲡⲓⲣⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲡϩⲟ ⲛ̅ⲧⲡⲉ ⲙⲛ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲁⲩⲱ

ⲡⲉⲧⲛ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲙ̅ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ` ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲥⲟⲩⲱⲛϥ` ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲉⲓⲕⲁⲓⲣⲟⲥ

ⲧⲉⲧⲛ̅ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲛ̅ⲣ̅ⲡⲓⲣⲁⲍⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron: Dinos quién eres, para que creamos en ti. Les dijo: Examináis el rostro del cielo y de la tierra, y al

que está delante de vosotros no lo habéis conocido; y este momento no sabéis examinarlo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Le dijeron: dinos quién eres, para creerte. Les dijo: se la pasan leyendo la cara del cielo y de la tierra, y al

que tienen enfrente no lo han reconocido; y este momento no saben leerlo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϣⲓⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁϭⲓⲛⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲉⲧⲁⲧⲉⲧⲛ̅ϫⲛⲟⲩⲉⲓ ⲉⲣⲟⲟⲩ

ⲛ̅ⲛⲓϩⲟⲟⲩ ⲉⲙ̅ⲡⲓϫⲟⲟⲩ ⲛⲏⲧⲛ̅ ⲙ̅ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲉϩⲛⲁⲓ̈ ⲉϫⲟⲟⲩ

ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲓⲛⲉ ⲁⲛ` ⲛ̅ⲥⲱⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Buscad y hallaréis. Pero lo que me preguntasteis aquellos días y no os lo dije entonces, ahora

quiero decirlo, y vosotros no lo buscáis.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: busquen y van a encontrar. Pero aquello que me preguntaron en esos días y que entonces no les

dije, ahora quiero decirlo — y ustedes ya no lo buscan.
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ⲙ̅ⲡⲣ̅ϯ ⲡⲉⲧⲟⲩⲁⲁⲃ ⲛ̅ⲛⲟⲩϩⲟⲟⲣ` ϫⲉⲕⲁⲥ ⲛⲟⲩⲛⲟϫⲟⲩ ⲉⲧⲕⲟⲡⲣⲓⲁ

ⲙ̅ⲡⲣ̅ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛⲙ̅ⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧ[ⲏⲥ ⲛ̅ⲛ]ⲉϣⲁⲩ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲟⲩⲁⲁϥ`

[ⲛ̅ⲗ]ⲁ[ⲕⲙⲉ]
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

No deis lo santo a los perros, no sea que lo echen al estiércol. No arrojéis las perlas a los cerdos, no sea que las

hagan lodo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

No les den lo sagrado a los perros, no vayan a tirarlo al estiércol. No les avienten perlas a los cerdos, no

vayan a dejarlas hechas lodo.
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[ⲡⲉϫⲉ] ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲧϣⲓⲛⲉ ϥⲛⲁϭⲓⲛⲉ [ⲡⲉⲧⲧⲱϩⲙ` ⲉϩ]ⲟⲩⲛ ⲥⲉⲛⲁⲟⲩⲱⲛ ⲛⲁϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que busca hallará; y al que llama dentro, se le abrirá.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que busca va a encontrar; y al que toca por dentro, se le va a abrir.
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[ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉ]ϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲛ̅ⲧⲏⲧⲛ̅ ϩⲟⲙⲧ` ⲙ̅ⲡⲣ̅ϯ ⲉⲧⲙⲏⲥⲉ ⲁⲗⲗⲁ [ϯ

ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲉ]ⲧⲛⲁϫⲓⲧⲟⲩ ⲁⲛ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲧϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Si tenéis dinero, no prestéis a interés, sino dadlo a aquel de quien no lo recibiréis de vuelta.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: si tienen dinero, no lo presten con intereses. Mejor dénselo a quien no se los va a devolver.
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[ⲡⲉϫⲉ] ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱ[ⲛ ⲁⲩ]ⲥϩⲓⲙⲉ ⲁⲥϫⲓ

ⲛ̅ⲟⲩⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅ⲥⲁⲉⲓⲣ [ⲁⲥϩⲟ]ⲡ ϥ` ϩⲛ̅ ⲟⲩϣⲱⲧⲉ ⲁⲥⲁⲁϥ ⲛ̅ϩⲛ̅ⲛ[ⲟϭ

ⲛ̅]ⲛⲟⲉⲓⲕ` ⲡⲉⲧⲉⲩⲙ̅ ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲙⲟϥ ⲙⲁ[ⲣⲉϥⲥⲱ]ⲧⲙ̅
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino del Padre se asemeja a una mujer. Tomó un poco de levadura, la escondió en la masa y la

hizo grandes panes. El que tenga oídos, que oiga.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino del Padre es como una mujer. Agarró un poquito de levadura, la escondió en la masa y

sacó panes grandes. El que tenga oídos, que escuche.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡ[ⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥ]ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁⲩⲥϩⲓⲙⲉ ⲉⲥϥⲓ ϩⲁ

ⲟⲩϭⲗ̅[ⲙⲉⲉⲓ] ⲉϥ`ⲙⲉϩ ⲛ̅ⲛⲟⲉⲓⲧ` ⲉⲥⲙⲟⲟϣⲉ [ϩⲓ ⲟⲩ]ϩⲓⲏ` ⲉⲥⲟⲩⲏⲟⲩ

ⲁⲡⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅ⲡϭⲗ̅[ⲙⲉⲉⲓ] ⲟⲩⲱϭⲡ` ⲁⲡⲛⲟⲉⲓⲧ` ϣⲟⲩⲟ ⲛ̅ⲥⲱ[ⲥ ϩⲓ] ⲧⲉϩⲓⲏ

ⲛⲉⲥⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛⲉ ⲙ̅ⲡⲉⲥⲉⲓⲙⲉ ⲉϩⲓⲥⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉⲥⲡⲱϩ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲡⲉⲥⲏⲉⲓ

ⲁⲥⲕⲁ ⲡϭⲗ̅ⲙⲉⲉⲓ ⲁⲡⲉⲥⲏⲧ` ⲁⲥϩⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲉϥ`ϣⲟⲩⲉⲓⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino del Padre se asemeja a una mujer que llevaba una jarra llena de harina. Caminaba por

un camino largo; el asa de la jarra se rompió, la harina se derramó tras ella por el camino. Ella no lo sabía,

no se dio cuenta del percance. Cuando llegó a su casa, puso la jarra en el suelo y la halló vacía.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino del Padre es como una mujer que cargaba una jarra llena de harina. Iba por un camino

largo; se le rompió el asa y la harina se le fue regando por detrás. Ella no se dio cuenta, no notó el problema.

Cuando llegó a su casa, bajó la jarra y la encontró vacía.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉⲩⲣⲱⲙⲉ ⲉϥⲟⲩⲱϣ ⲉⲙⲟⲩⲧ

ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅ⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ ⲁϥϣⲱⲗⲙ` ⲛ̅ⲧⲥⲏϥⲉ ϩⲙ̅ ⲡⲉϥⲏⲉⲓ ⲁϥϫⲟⲧⲥ̅

ⲛ̅ⲧϫⲟ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉϥⲛⲁⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲧⲉϥϭⲓϫ` ⲛⲁⲧⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲧⲟⲧⲉ

ⲁϥϩⲱⲧⲃ̅ ⲙ̅ⲡⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino del Padre se asemeja a un hombre que quería matar a un hombre poderoso. Desenvainó

la espada en su casa; la clavó en la pared para saber si su mano sería firme. Entonces mató al poderoso.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino del Padre es como un hombre que quería matar a un hombre poderoso. Sacó la espada

en su casa y la clavó en la pared para ver si le respondía la mano. Después mató al poderoso.
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ⲡⲉϫⲉ ⲙ̅ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲛⲉⲕ`ⲥⲛⲏⲩ ⲙⲛ̅ ⲧⲉⲕⲙⲁⲁⲩ ⲥⲉⲁϩⲉⲣⲁⲧⲟⲩ ϩⲓ

ⲡⲥⲁ ⲛⲃⲟⲗ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲛⲉⲧⲛ̅ⲛⲉⲉⲓⲙⲁ ⲉϯⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩⲱϣ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ`

ⲛⲁⲉⲓⲛⲉ ⲛⲁⲥⲛⲏⲩ ⲙⲛ̅ ⲧⲁⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲟⲟⲩ ⲡⲉ ⲉⲧⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ

ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲁⲉⲓⲱⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron los discípulos: Tus hermanos y tu madre están fuera. Les dijo: Los que están aquí, los que hacen la

voluntad de mi Padre, ésos son mis hermanos y mi madre; ellos son los que entrarán en el reino de mi Padre.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Los discípulos le dijeron: tus hermanos y tu madre están allá afuera. Les dijo: los que están aquí, los que

hacen la voluntad de mi Padre, esos son mis hermanos y mi madre; ellos son los que van a entrar al reino de

mi Padre.
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ⲁⲩⲧⲥⲉⲃⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ⲁⲩⲛⲟⲩⲃ ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ` ϫⲉ ⲛⲉⲧⲏⲡ` ⲁⲕⲁⲓⲥⲁⲣ`

ⲥⲉϣⲓⲧⲉ ⲙ̅ⲙⲟⲛ ⲛ̅ⲛ̅ϣⲱⲙ` ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ϯ ⲛⲁ ⲕⲁⲓⲥⲁⲣ` ⲛ̅ⲕⲁⲓⲥⲁⲣ ϯ

ⲛⲁ ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ ⲡⲱⲉⲓ ⲡⲉ ⲙⲁⲧⲛ̅ⲛⲁⲉⲓϥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Mostraron a Jesús una pieza de oro y le dijeron: Los que pertenecen a César nos exigen los tributos. Les dijo:

Dad a César lo de César, dad a Dios lo de Dios, y lo que es mío, dádmelo a mí.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Le enseñaron a Jesús una moneda de oro y le dijeron: los hombres del César nos cobran impuestos. Él

respondió: denle al César lo que es del César, denle a Dios lo que es de Dios, y lo que es mío, dénmelo a mí.
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ⲡⲉⲧⲁⲙⲉⲥⲧⲉ ⲡⲉϥⲉ[ⲓⲱⲧ` ⲁ]ⲛ ⲙⲛ̅ ⲧⲉϥ`ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅ⲧⲁϩⲉ ϥⲛⲁϣⲣ̅

ⲙ[ⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛⲁ]ⲉⲓ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲁⲙⲣ̅ⲣⲉ ⲡⲉ[ϥⲉⲓⲱⲧ` ⲁⲛ ⲙⲛ̅ ⲧ]ⲉϥⲙⲁⲁⲩ

ⲛ̅ⲧⲁϩⲉ ϥⲛⲁϣⲣ̅ ⲙ[ⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛⲁ]ⲉⲓ ⲁⲛ ⲧⲁⲙⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲛ̅ⲧⲁ[ⲥ ⲙⲓⲥⲉ

ⲛⲁⲥⲱⲙⲁ ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲁⲙⲁⲁⲩ] ⲇⲉ ⲙ̅ⲙⲉ ⲁⲥϯ ⲛⲁⲉⲓ ⲙ̅ⲡⲱⲛϩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Quien no odie a su padre y a su madre como yo, no podrá ser discípulo mío. Y quien no ame a su padre y a su

madre como yo, no podrá ser discípulo mío. Porque mi madre me engendró, pero mi verdadera madre me dio

la vida.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

El que no rompa con su padre y con su madre como yo, no puede ser discípulo mío. Y el que no quiera a su

padre y a su madre como yo, no puede ser discípulo mío. Porque mi madre me trajo al mundo, pero mi

madre verdadera me dio la vida.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ [ϫⲉ ⲟ]ⲩⲟⲉⲓ ⲛⲁⲩ ⲙ̅ⲫⲁⲣⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲩⲉⲓⲛ[ⲉ ⲛ̅ⲛⲟ]ⲩⲟⲩϩⲟⲣ

ⲉϥⲛ̅ⲕⲟⲧⲕ` ϩⲓϫⲛ̅ ⲡⲟⲩⲟⲛⲉϥ` ⲛ̅[ϩⲉⲛ]ⲉϩⲟⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩⲧⲉ ϥⲟⲩⲱⲙ ⲁⲛ

ⲟⲩⲧⲉ ϥ[ⲕⲱ ⲁ]ⲛ ⲛ̅ⲛⲉϩⲟⲟⲩ ⲉⲟⲩⲱⲙ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Ay de ellos, los fariseos, porque se parecen a un perro echado sobre el pesebre de los bueyes: ni

come, ni deja comer a los bueyes.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: pobres de los fariseos, porque son como el perro echado en el comedero de los bueyes: ni come

él, ni deja comer a los bueyes.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲙ[ⲁⲕⲁ]ⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ϩ[ⲛ̅ ⲁϣ

ⲙ̅]ⲙⲉⲣⲟⲥ ⲉⲛⲗⲏⲥⲧⲏⲥ ⲛⲏⲩ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲓⲛ[ⲁ ⲉϥⲛ]ⲁⲧⲱⲟⲩⲛ`

ⲛ̅ϥⲥⲱ{ϩ}ⲟⲩϩ ⲛ̅ⲧⲉϥ`ⲙⲛ̅ⲧ[ⲉⲣⲟ ⲁ]ⲩⲱ ⲛ̅ϥⲙⲟⲩⲣ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲉϫⲛ̅ ⲧⲉϥ`ϯⲡⲉ

[ϩⲛ ⲧ]ⲉϩⲏ ⲉⲙ`ⲡⲁⲧⲟⲩⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Bienaventurado el hombre que sabe por qué parte entran los bandidos, de modo que se levante,

reúna su reino y se ciña los lomos antes de que ellos entren.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: dichoso el que sabe por dónde van a entrar los asaltantes, porque puede levantarse, juntar lo suyo

y amarrarse la cintura antes de que lleguen.
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ⲡⲉϫⲁⲩ [ⲛ̅ⲓ̅ⲥ̅] ϫⲉ ⲁⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲛ̅ϣⲗⲏⲗ` ⲙ̅ⲡⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲛ̅ⲣ̅ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲡⲛⲟⲃⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓⲁⲁϥ` ⲏ ⲛ̅ⲧⲁⲩϫⲣⲟ ⲉⲣⲟⲉⲓ ϩⲛ̅ ⲟⲩ

ⲁⲗⲗⲁ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲣϣⲁⲛ ⲡⲛⲩⲙⲫⲓⲟⲥ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅ ⲡⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲧⲟⲧⲉ

ⲙⲁⲣⲟⲩⲛⲏ`ⲥⲧⲉⲩⲉ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲟⲩϣⲗⲏⲗ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron: Ven, oremos hoy y ayunemos. Dijo Jesús: ¿Cuál es entonces el pecado que he cometido, o en qué

me han vencido? Pero cuando el esposo salga de la cámara nupcial, entonces que ayunen y que oren.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Le dijeron: ven, hoy recemos y ayunemos. Jesús dijo: ¿pues cuál es la falta que cometí, o en qué me

ganaron? Pero cuando el novio salga del cuarto nupcial, entonces sí, que ayunen y que recen.



D I C H O  1 0 5 N H C  I I , 2 ,  P .  5 0

C O P T O  S A H Í D I C O  ·  S .  I V

105

ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲛⲁⲥⲟⲩⲱⲛ ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲙⲛ̅ ⲧⲙⲁⲁⲩ ⲥⲉⲛⲁⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟϥ`

ϫⲉ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲣⲛⲏ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que conozca al padre y a la madre, le llamarán hijo de prostituta.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: al que llegue a conocer al padre y a la madre, le van a decir hijo de prostituta.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲣ̅ ⲡⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁ ⲧⲉⲧⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ϣⲏⲣⲉ

ⲙ̅ⲡⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅ϣⲁⲛ` ϫⲟⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲧⲟⲟⲩ ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ`

ϥⲛⲁⲡⲱⲱⲛⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Cuando hagáis de los dos uno, llegaréis a ser hijos del hombre; y si decís: «Monte, muévete», se

moverá.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: cuando de los dos hagan uno, se van a volver hijos del hombre; y si dicen «cerro, muévete», se

va a mover.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉⲩⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ϣⲱⲥ ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ` ⲙ̅ⲙⲁⲩ

ⲛ̅ϣⲉ ⲛ̅ⲉⲥⲟⲟⲩ ⲁⲟⲩⲁ ⲛ̅ϩⲏⲧⲟⲩ ⲥⲱⲣⲙ` ⲉⲡⲛⲟϭ ⲡⲉ ⲁϥⲕⲱ ⲙ̅ⲡⲥⲧⲉⲯⲓⲧ

ⲁϥϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ ⲡⲓⲟⲩⲁ ϣⲁⲛⲧⲉϥϩⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥϩⲓⲥⲉ ⲡⲉϫⲁϥ`

ⲙ̅ⲡⲉⲥⲟ{ⲩ}ⲟⲩ ϫⲉ ϯⲟⲩⲟϣⲕ` ⲡⲁⲣⲁ ⲡⲥⲧⲉⲯⲓⲧ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino se asemeja a un hombre pastor que tenía cien ovejas. Una de ellas se extravió, la más

grande. Dejó las noventa y nueve y buscó aquella una hasta que la halló. Después de haberse fatigado, dijo a

la oveja: Te quiero más que a las noventa y nueve.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino es como un pastor que tenía cien ovejas. Una se le perdió, la más grande. Dejó las

noventa y nueve y buscó a esa una hasta encontrarla. Después de todo el trabajo, le dijo a la oveja: te quiero

más que a las noventa y nueve.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁⲥⲱ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲧⲁⲧⲁⲡⲣⲟ ϥⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩⲉ ⲁⲛⲟⲕ

ϩⲱ ϯⲛⲁϣⲱⲡⲉ ⲉⲛⲧⲟϥ ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲑⲏⲡ` ⲛⲁⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲣⲟϥ`
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que beba de mi boca llegará a ser como yo; yo mismo llegaré a ser él, y lo oculto le será

revelado.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que beba de mi boca se va a volver como yo, y yo mismo me voy a volver él, y lo que está

escondido se le va a mostrar.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲥⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉⲩⲣⲱⲙⲉ ⲉⲩⲛ̅ⲧⲁϥ [ⲙ̅ⲙ]ⲁⲩ ϩⲛ̅

ⲧⲉϥ`ⲥⲱϣⲉ ⲛ̅ⲛⲟⲩⲉϩⲟ ⲉϥϩ[ⲏⲡ ⲉϥ]ⲟ ⲛ̅ⲁⲧⲥⲟⲟⲩⲛ` ⲉⲣⲟϥ ⲁⲩⲱ ⲙ̅[ⲛ̅ⲛⲥⲁ

ⲧ]ⲣⲉϥⲙⲟⲩ ⲁϥⲕⲁⲁϥ ⲙ̅ⲡ̅ⲉϥ`[ϣⲏⲣⲉ ⲛⲉ ⲡ]ϣⲏⲣⲉ ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ` ⲁϥϥⲓ`

ⲧⲥⲱϣⲉ ⲉⲧⲙ̅ⲙⲁⲩ ⲁϥⲧⲁⲁ[ⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲛ]ⲧⲁϩ ⲧⲟⲟⲩⲥ ⲁϥⲉⲓ

ⲉϥⲥⲕⲁⲉⲓ ⲁ[ϥϩⲉ] ⲁⲡⲉϩⲟ ⲁϥⲁⲣⲭⲉⲓ ⲛ̅ϯ ϩⲟⲙⲧ` ⲉⲧⲙⲏⲥⲉ

ⲛ̅[ⲛⲉⲧ]ϥ̅ⲟⲩⲟϣⲟⲩ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El reino se asemeja a un hombre que tenía en su campo un tesoro escondido, sin saberlo. Y después

de morir él, lo dejó a su hijo. El hijo no lo sabía; tomó aquel campo y lo vendió. Y el que lo compró vino a

arar y halló el tesoro. Comenzó a prestar dinero a interés a quienes quiso.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el reino es como un hombre que tenía en su terreno un tesoro escondido, sin saberlo. Al morir, se

lo dejó a su hijo. El hijo tampoco sabía; agarró el terreno y lo vendió. Y el que lo compró llegó a arar y

encontró el tesoro. Y se puso a prestar dinero con intereses a quien quiso.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩϭⲓⲛⲉ [ⲙ̅]ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ϥⲣ̅ ⲣⲙ̅ⲙⲁⲟ ⲙⲁⲣⲉϥⲁⲣⲛⲁ

ⲙ̅ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: El que ha hallado el mundo y se ha hecho rico, que renuncie al mundo.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: el que encontró el mundo y se hizo rico con él, que renuncie al mundo.
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ ⲛⲁϭⲱⲗ` ⲁⲩⲱ ⲡⲕⲁϩ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅ⲙ̅ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ` ⲁⲩⲱ

ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅ ⲡⲉⲧⲟⲛϩ ϥⲛⲁⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲙⲟⲩ ⲟⲩⲭ ϩⲟⲧⲓ ⲉⲓ̅ⲥ̅ ϫⲱ

ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁϩⲉ ⲉⲣⲟϥ` ⲟⲩⲁⲁϥ ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲙ̅ⲙⲟϥ` ⲁⲛ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: Los cielos se enrollarán, y la tierra, delante de vosotros. Y el que vive del viviente no verá la

muerte. ¿No dice Jesús: «El que se halla a sí mismo, de él el mundo no es digno»?

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: los cielos se van a enrollar, y la tierra también, delante de ustedes. Y el que vive del que vive no

va a ver la muerte. ¿No lo dice Jesús: al que se encuentra a sí mismo, el mundo no lo merece?
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ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ` ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟϣⲉ ⲛ̅ⲧⲯⲩⲭⲏ ⲟⲩⲟⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲯⲩⲭⲏ

ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧⲟϣⲉ ⲛ̅ⲧⲥⲁⲣⲝ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Jesús: ¡Ay de la carne que cuelga del alma! ¡Ay del alma que cuelga de la carne!

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Jesús dice: ay de la carne que depende del alma; ay del alma que depende de la carne.
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ⲡⲉϫⲁⲩ ⲛⲁϥ ⲛ̅ϭⲓ ⲛⲉϥⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲥⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲛ̅ⲁϣ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩ

ⲉⲥⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲁⲛ ϩⲛ̅ ⲟⲩϭⲱϣⲧ` ⲉⲃⲟⲗ` ⲉⲩⲛⲁϫⲟⲟⲥ ⲁⲛ ϫⲉ ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ

ⲙ̅ⲡⲓⲥⲁ ⲏ ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ ⲧⲏ ⲁⲗⲗⲁ ⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅ⲡⲉⲓⲱⲧ` ⲉⲥⲡⲟⲣϣ` ⲉⲃⲟⲗ

ϩⲓϫⲙ̅ ⲡⲕⲁϩ ⲁⲩⲱ ⲣ̅ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲣⲟⲥ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Le dijeron sus discípulos: ¿Qué día vendrá el reino? No viene con expectación. No dirán: «Mirad, aquí» o

«Mirad, allá». Sino que el reino del Padre está extendido sobre la tierra, y los hombres no lo ven.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Sus discípulos le dijeron: ¿qué día llega el reino? No llega cuando uno lo está esperando. Nadie va a decir

«miren, aquí está» o «miren, allá». El reino del Padre está tendido sobre la tierra, y la gente no lo ve.
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ⲡⲉϫⲉ ⲥⲓⲙⲱⲛ ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲛⲁⲩ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ ⲙⲁⲣⲓϩⲁⲙ ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϩⲏⲧⲛ̅ ϫⲉ

ⲛ̅ⲥϩⲓⲟⲙⲉ ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲁⲛ` ⲙ̅ⲡⲱⲛϩ ⲡⲉϫⲉ ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲓⲥϩⲏⲏⲧⲉ ⲁⲛⲟⲕ` ϯⲛⲁⲥⲱⲕ`

ⲙ̅ⲙⲟⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲉⲓⲛⲁⲁⲥ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ` ϣⲓⲛⲁ ⲉⲥⲛⲁϣⲱⲡⲉ ϩⲱⲱⲥ

ⲛ̅ⲟⲩⲡⲛ̅ⲁ̅ ⲉϥⲟⲛϩ ⲉϥⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ ϫⲉ ⲥϩⲓⲙⲉ ⲛⲓⲙ` ⲉⲥⲛⲁⲁⲥ

ⲛ̅ϩⲟⲟⲩⲧ` ⲥⲛⲁⲃⲱⲕ` ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉⲧⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲛⲙ̅ⲡⲏⲩⲉ
C O P T O  S A H Í D I C O

T R A D U C C I Ó N  L I T E R A L

Dijo Simón Pedro: Que María salga de entre nosotros, porque las mujeres no son dignas de la vida. Dijo Jesús:

He aquí que yo la guiaré para hacerla varón, de modo que llegue a ser también ella un espíritu viviente

semejante a vosotros, los varones. Porque toda mujer que se haga varón entrará en el reino de los cielos.

E S P A Ñ O L  M É X I C O  ( 2 0 2 6 )

Simón Pedro dijo: que María se vaya de aquí, porque las mujeres no son dignas de la vida. Jesús dijo:

miren, yo mismo voy a guiarla para hacerla varón, de modo que también ella llegue a ser un espíritu vivo,

igual que ustedes los varones. Porque toda mujer que se haga varón va a entrar al reino de los cielos.


